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Caro Cliente,

sentitamente La ringra-
ziamo e ci congratuliamo
per la scelta da Lei fatta.
Questo nuovo prodotto,
accuratamente progettato e
costruito con materiali di
primissima qualità, è stato
accuratamente collaudato
per poter soddisfare tutte le
Sue esigenze di una perfetta
cottura.
La preghiamo pertanto di
leggere e rispettare le facili
istruzioni che Le permet-
teranno di raggiungere
eccellenti risultati sin dalla
prima utilizzazione.
Con questo moderno appar-
ecchio Le formuliamo i
nostri più vivi auguri.

IL COSTRUTTORE

Dear customer,

We thank you and con-
gratulate you on your
choice.
This new carefully designed
product, manufactured with
the highest quality mate-
rials, has been carefully
tested to satisfy all your
cooking demands.
We would therefore request
you to read and follow
these easy instructions
which will allow you to
obtain excellent results
right from the start.
May we wish you all the
very best with your modern
appliance!

THE MANUFACTURER

Cher client,

merci et sincères félici-
tations pour le choix que
vous avez fait.
Ce nouveau produit,
développé avec soin et
fabriqué avec des matières
de toute première qualité, a
été soigneusement rodé
pour satisfaire toutes Vos
exigences d’une cuisson
parfaite.
Veuillez lire attentivement
les instructions simples
portées sur cette notice qui
vous permettront d’obtenir
d’excellents résultats dès la
première utilisation.
Nous vous souhaitons une
entière et pleine satisfaction
quant à l’utilisation de cet
appareil moderne.

LE CONSTRUCTEUR

Indice

Istruzioni
per l’utente

installazione 4
uso 4
funzioni 4-26-42-62
manutenzione 88

Istruzioni
per l’installatore

installazione 90
posizionamento 90
collegamento elettrico 90
elementi riscaldanti 94

QUESTO PRODOTTO È STATO

CONCEPITO PER UN IMPIEGO DI TIPO

DOMESTICO. IL COSTRUTTORE

DECLINA OGNI RESPONSABILITÀ NEL

CASO DI EVENTUALI DANNI A COSE O
PERSONE DERIVANTI DA UNA NON

CORRETTA INSTALLAZIONE O DA USO

IMPROPRIO, ERRONEO OD ASSURDO.

Index

Instructions
for use

installation 4
use 4
functions 4-26-42-62
maintenance 88

Instructions for the
installation technician

installation 90
positioning 90
electrical connection 90
heating elements 94

THIS APPLIANCE IS CONCEIVED FOR

DOMESTIC USE ONLY. THE

MANUFACTURER SHALL NOT IN ANY

WAY BE HELD RESPONSIBLE FOR

WHATEVER INJURIES OR DAMAGES

ARE CAUSED BY INCORRECT

INSTALLATION OR BY UNSUITABLE,
WRONG OR ABSURD USE.

Index

Notice
d’emploi

installation 4
emploi 4
fonctions 4-26-42-62
entretien 88

Modalités
d’installation

installation 90
positionnement 90
branchement électrique 90
élements de chauffe 94

CE PRODUIT EST CONÇU

EXCLUSIVEMENT POUR USAGE

DOMESTIQUE. LE CONSTRUCTEUR

DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ

POUR DOMMAGES ET BLESSURES

CAUSÉES PAR UNE INSTALLATION

INCORRECTE OU PAR UN USAGE

IMPROPRE, ERRONÉ OU ABSURDE.



IT GB FR

4

ISTRUZIONI
PER L’UTENTE

Installazione
Tutte le operazioni relative
all’installazione (allacciamento
elettrico) devono essere eseguite
da personale qualificato
secondo le norme vigenti.
Per le istruzioni specifiche vedi
la parte riservata all’installato-
re.

Uso

ELEMENTI RISCALDANTI
TOUCH CONTROL
(Fig. 6-7)

Tasti a sfioramento
Tutte le operazioni possono essere
compiute tramite tasti a
sfioramento (sensori di tipo
capacitivo) posti sulla faccia
frontale della scheda; ad ogni
tasto corrisponde un display.
Ogni attività viene confermata da
un segnale acustico.

Accensione e spegnimento
Touch control  “X”
(Fig. 1a-1b-2a-2b-2c-2d)

Accensione del dispositivo
1. Premere il tasto a

sfioramento (  / ) per 2
secondi.
Il controllo viene attivato: gli
indicatori di livello di
regolazione (3) mostrano “0”
ed i punti decimali (13)
lampeggiano.
La prossima operazione deve
essere compiuta entro 10
secondi, altrimenti il dispositivo
si spegne automaticamente.

Accensione della zona di cottura
All’accensione del dispositivo
con il tasto (1), l’accensione di
una zona di cottura deve

INSTRUCTIONS
PERTAINING  TO USER

Installation
All operations relative to
installation (electric
connection) should be carried
out by skilled personnel in
conformity with the rules in
force.
As for the specific instructions
see part pertaining to installer.

Use

TOUCH CONTROL
HEATING ELEMENTS
(Figs. 6-7)

Touch sensitive keys
All operations can be
performed using touch
sensitive keys (capacitive
sensors) located on the front
of the control board; each key
has a corresponding display.
All actions are confirmed by
an audible signal.

Switching the appliance on and off
Touch control “X”
(Figs. 1a-1b-2a-2b-2c-2d)

Switching on the appliance
1. Touch the touch key (  /

) for 2 seconds.
The control is powered on: the
power level indicators (3)
show “0” and the decimal
points (13) flash.
The next operation must be
performed within 10 seconds
or the appliance will
automatically switch off.

Switching on a cooking zone
After switching on the
appliance by pressing (1), a
cooking zone must be

INSTRUCTIONS
POUR L’UTILISATEUR

Installation
Toutes les opérations relatives à
l’installation (raccordement
électrique) doivent être faites
par un personnel qualifié, en
conformité avec les normes en
vigueur.
En ce qui concerne les
instructions spécifiques voir la
partie réservée à l’installateur.

Emploi

ÉLÉMENTS CHAUFFANTS
TOUCH CONTROL
(Fig. 6-7)

Touches à effleurement
Toutes les opérations peuvent
être effectuées à l’aide des
touches à effleurement
(capteurs capacitifs), situés sur
le panneau avant de la carte ; à
chaque touche correspond un
display. Toute activité sera
confirmée par un signal sonore.

Mise en marche et arrêt.
Touch control “X”
(Fig. 1a-1b-2a-2b-2c-2d)

Allumage du dispositif
1. Toucher la touche à

effleurement (  / ) pendant
2 secondes.
Le contrôle est activé : les
indicateurs de niveau de
réglage (3) affichent « 0 » et les
décimales (13) clignotent.
L’opération suivante doit être
faite dans les 10 secondes,
sinon le dispositif s’éteint
automatiquement.

Allumage de la zone de cuisson
Lors de la mise en route du
dispositif à l’aide de la touche
(1), la zone de cuisson doit être
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Fig. 1a - Abb. 1a - Afb. 1a

1 Accensione/Spegnimento ON / OFF
2 zona cottura
3 display valore impostato
4 meno
5 più
6 doppio circuito
7 timer
8 display timer
9 blocco

10 spia doppio circuito
11 spie timer
12 spia blocco
13 punto decimale

1 Power ON/ Power OFF
2 cooking zone
3 setting display
4 minus
5 plus
6 dual circuit
7 timer
8 timer display
9 lock function

10 dual circuit indicator light
11 timer indicator lights
12 lock indicator light
13 decimal point

1 Marche/Arrêt ON / OFF
2 Zone cuisson
3 Display de la valeur programmée
4 Moins
5 Plus
6 Double circuit
7 Minuterie
8 Display minuterie
9 Arrêt

10 Témoin du double circuit
11 Témoin de la minuterie
12 Témoin d’arrêt
13 Point décimal

1 Encendido/Apagado ON / OFF
2 zona de cocción
3 display valor programado
4 menos
5 más
6 circuito doble
7 timer
8 display timer
9 bloqueo

10 piloto circuito doble
11 pilotos timer
12 piloto bloqueo
13 punto decimal

1 Aan/Uit ON / OFF
2 kookplaat
3 display ingestelde waarde
4 minder (-)
5 meer (+)
6 dubbel circuit
7 timer
8 display timer
9 blokkering

10 verklikkerlichtje dubbel circuit
11 verklikkerlichtjes timer
12 verklikkerlichtje blokkering
13 decimale punt

1 Activação/Desactivação ON / OFF
2 zona de cozedura
3 display valor programado
4 menos
5 mais
6 duplo circuito
7 timer
8 display timer
9 bloqueio

10 visor do duplo circuito
11 visores timer
12 visor de bloqueio
13 ponto decimal

 TOUCH CONTROL  X  V

1 Ein / Aus Taste
2 Kochzone
3 Anzeige eingestellter Wert
4 Minus
5 Plus
6 Doppelter Heizkreis
7 Timer
8 Anzeige Timer
9 Sperre

10 Warnleuchte doppelter Heizkreis
11 Timer-Warnleuchten
12 Warnleuchte Sperre
13 Dezimalpunkt
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Fig. 1b - Abb. 1b - Afb. 1b

1 Accensione/Spegnimento ON / OFF
2 zona cottura
3 display valore impostato
4 meno
5 più
6 doppio circuito
7 timer
8 display timer
9 blocco

10 spia doppio circuito
11 spie timer
12 spia blocco
13 punto decimale

1 Power ON/ Power OFF
2 cooking zone
3 setting display
4 minus
5 plus
6 dual circuit
7 timer
8 timer display
9 lock function

10 dual circuit indicator light
11 timer indicator lights
12 lock indicator light
13 decimal point

1 Marche/Arrêt ON / OFF
2 Zone cuisson
3 Display de la valeur programmée
4 Moins
5 Plus
6 Double circuit
7 Minuterie
8 Display minuterie
9 Arrêt

10 Témoin du double circuit
11 Témoin de la minuterie
12 Témoin d’arrêt
13 Point décimal

1 Encendido/Apagado ON / OFF
2 zona de cocción
3 display valor programado
4 menos
5 más
6 circuito doble
7 timer
8 display timer
9 bloqueo

10 piloto circuito doble
11 pilotos timer
12 piloto bloqueo
13 punto decimal

1 Aan/Uit ON / OFF
2 kookplaat
3 display ingestelde waarde
4 minder (-)
5 meer (+)
6 dubbel circuit
7 timer
8 display timer
9 blokkering

10 verklikkerlichtje dubbel circuit
11 verklikkerlichtjes timer
12 verklikkerlichtje blokkering
13 decimale punt

1 Activação/Desactivação ON / OFF
2 zona de cozedura
3 display valor programado
4 menos
5 mais
6 duplo circuito
7 timer
8 display timer
9 bloqueio

10 visor do duplo circuito
11 visores timer
12 visor de bloqueio
13 ponto decimal

1 Ein / Aus Taste
2 Kochzone
3 Anzeige eingestellter Wert
4 Minus
5 Plus
6 Doppelter Heizkreis
7 Timer
8 Anzeige Timer
9 Sperre

10 Warnleuchte doppelter Heizkreis
11 Timer-Warnleuchten
12 Warnleuchte Sperre
13 Dezimalpunkt

 TOUCH CONTROL  X  O
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avvenire entro i 10 secondi nel
seguente modo.
1. Premere il tasto (2) relativo
alla zona di cottura interessata.
Sul display relativo compare
uno “0”. Il punto decimale del
display (13) si accende, facendo
così vedere che quella zona è
attiva.
2. Regolare il livello (da 1 a 9)
mediante i tasti “+” e “-” (5/4).
I tasti “+” e “-“ sono dotati di
funzione di ripetizione. La
pressione continua su uno di
questi tasti determina l’aumento
o la diminuzione del valore
impostato di un’unità ogni 0.3
secondi.
Può essere attiva solo una zona
alla volta, pertanto può risultare
acceso solo un punto decimale.

Spegnimento della zona di
cottura
1. La zona di cottura deve
essere attivata. Il punto
decimale (13) della zona
corrispondente deve essere
acceso.
2. Portare il valore impostato a
“0” mediante il tasto (4). Dopo
3 secondi la zona di cottura si
spegne automaticamente.

Spegnimento rapido:
1. La zona di cottura richiesta
deve essere attivata ed il punto
decimale (13) di quella zona
deve essere acceso.
2. Toccando
contemporaneamente i tasti “+”
e “-“ (5/4), la zona si spegne
immediatamente.

Indicatori di calore residuo
Quando la temperatura sulla
zona di cottura è ancora
elevata, al punto tale da causare
ustioni, il display relativo a
quella zona mostra il simbolo
“H” (calore residuo).
L’indicazione scompare solo
quando non vi è più alcun

switched on within 10 seconds
as follows:
1. Press the key (2)
corresponding to the cooking
zone. The relative display will
show “0”.  The decimal point
of display (13) will light up,
indicating that the zone is now
on.
2. Set the power level (1 to 9)
using the keys “+” and “-” (5/
4).
The keys “+” and “-“ have a
repeater function, i.e. holding
these keys pressed will
increase or reduce the setting
by one unit every 0.3 seconds.
Only one cooking zone may
be switched on at a time, so
only one decimal point is lit
up.

Switching off a cooking zone
1. The cooking zone must be
on. The corresponding
decimal point (13) must be lit
up.
2. Reduce the power level to
“0” by pressing  (4). After 3
seconds the cooking zone will
switch off automatically.

Rapid switch off:
1. The cooking zone must be
on and the corresponding
decimal point (13) must be lit
up.
2. Press keys “+” and “-“ (5/4)
simultaneously and the zone
will switch off immediately.

Residual heat indicators.
While the cooking zone is still
hot enough to cause burns, the
corresponding display shows
the symbol “H” (residual
heat). The symbol only
disappears when the
temperature falls below 60° C
and there is no longer any risk

allumée dans les 10 secondes de
la façon qui suit.
1. Presser la touche (2)
correspondant à la zone de
cuisson voulue. Le display
correspondant affiche « 0 ». Le
point décimal du display (13)
s’allume tout en indiquant la
zone active.
2. Régler le niveau (de 1 à 9) à l’aide
des touches « + » et « - » (5/4).
Les touches « + » et « - » sont
munies d’une fonction de
répétition. Si on maintient la
pression sur une de ces touches,
la valeur programmée
augmente ou diminue d’une
unité toutes les 0,3 secondes.
Une seule zone de cuisson peut
être active à la foi ; ainsi donc,
un seul point décimal sera
allumé.

Arrêt de la zone de cuisson
1. La zone de cuisson doit être
allumée. Le point décimal (13)
de la zone correspondante doit
être allumé.
2. Porter la valeur programmée
sur « 0 » à l’aide de la touche
(4). Après 3 secondes, la zone
de cuisson s’éteint
automatiquement.

Arrêt rapide
1. La zone de cuisson voulue
doit être allumée et le point
décimal (13) de cette zone doit
être allumé.
2. Effleurer en même temps les
touches « + » et « - » (5/4) : la
zone de cuisson s’éteint
automatiquement.

Indicateurs de chaleur
résiduelle
Lorsque la température de la
zone de cuisson est encore
élevée et qu’elle peut provoquer
des brûlures, le display
correspondant de la zone en
question affiche le symbole « H
» (chaleur résiduelle).
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pericolo (a 60° C).
Il display mostra “0” fintanto
che la temperatura rimane sotto
i 60°C, mentre mostra “H”
quando la temperatura supera i
60°C.
Per risparmiare energia
spegnere la zona di cottura in
anticipo, al fine di sfruttare il
calore residuo.
La segnalazione di calore
residuo “H” viene persa a
seguito di interruzione di
tensione di rete superiore a 3
secondi.

Spegnimento dell’apparato
L’apparato può essere spento in
qualsiasi momento mediante il
tasto di accensione (1).

Zone di cottura a doppio
circuito

Due zone di cottura posssono
essere dotate di secondo
circuito: per esempio la zona si
compone di un disco centrale e
di una corona esterna. E’
possibile accendere la sola zona
centrale oppure entrambe. Ciò
consente l’adattamento
dell’area riscaldante alla
pentola utilizzata.

Accensione di una zona a
doppio circuito
1.La zona a doppio circuito deve
essere attivata. Sul display
relativo alla zona, deve essere
acceso il punto decimale (13).
2. Selezionare il livello
desiderato (1÷9).
3. Accendere il secondo circuito
mediante il tasto di doppio
circuito (6).
La spia (10) relativa alla zona
selezionata si accende; il
secondo circuito si accende
assieme a quello primario.

of burns.
The display shows “0” as long
the temperature remains
below 60°C, switching to “H”
only when the temperature
rises above 60°C.
To save energy, switch off the
cooking zone before cooking
is completed in order to make
use of the residual heat.
The residual heat indicator
“H” will go out if the power
supply is interrupted for more
than 3 seconds.

The appliance may be
switched off at any time by
pressing the power key (1).

Dual circuit cooking zone.

Two cooking zones may be
equipped with a dual circuit,
e.g., a central disc and an
outer ring. You can either use
the central zone alone or both
zones together and thus adapt
the cooking area to suit the
size of the pan.

Switching on a dual circuit
zone.
1. The relative zone must be
on. The decimal point (13) on
the corresponding display
must be lit up.
2. Select the desired power
level (1 to 9).
3. Switch on the second
circuit by pressing the dual
circuit key (6).
The indicator light (10) of the
selected zone will illuminate;
the second circuit is switched
on together with the first.

L’indication disparaît lorsqu’il
n’y a plus de danger (à 60 °C).
Le display affiche « 0 » si la
température est en dessous de
60 °C, tandis qu’il affiche « H »
lorsqu’elle est supérieure à 60
°C.
Pour économiser de l’énergie, il
est conseillé d’éteindre la zone
de cuisson un peu avant, afin
d’exploiter la chaleur
résiduelle.
L’indication de la chaleur
résiduelle « H » est perdue à la
suite d’une interruption de la
tension de réseau pendant plus
de 3 secondes.

Arrêt de l’appareil
On peut éteindre l’appareil à
n’importe quel moment à l’aide
de la touche de mise en route (1).

Zones de cuisson à double
circuit

Deux zones de cuisson peuvent
être munies d’un deuxième
circuit ; par exemple, la zone est
formée d’un disque central et
d’une couronne. On peut allumer
uniquement la zone centrale ou
les deux. Ceci permet d’adapter
la zone chauffante à la casserole
utilisée.

Allumage d’une zone à double
circuit
1. La zone à double circuit doit
être activée. Sur le display
correspondant à la zone en
question, le point décimal (13)
doit être allumé.
2. Sélectionner le niveau désiré
(1÷9).
3. Allumer le deuxième circuit à
l’aide de la touche du double
circuit (6).
Le témoin (10) correspondant à
la zone sélectionnée s’allume ;
le deuxième circuit s’allume en
même temps que le premier.
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Spegnimento del secondo
circuito di una zona di cottura
1. La zona a doppio circuito
deve essere attivata. Sul display
relativo alla zona, deve essere
acceso il punto decimale (13).
2. Toccare il tasto di doppio
circuito (6).
La spia (10) si spegne e si
spegne inoltre il circuito
secondario della zona di
cottura.

Blocco dell’apparato o della
zona di cottura

Blocco dell’apparato
L’intero apparato può essere
bloccato con il tasto di blocco
(9), al fine di impedire
operazioni non intenzionali. La
funzione serve anche come
sicurezza per i bambini.
Se la funzione di blocco non
viene disattivata prima di
spegnere l’apparato, alla
successiva riaccensione questa
risulterà ancora attivata.
Fintanto che la funzione di
blocco è attiva, l’azione sui tasti
non ha alcun effetto.

Spegnimento di sicurezza

Se una o più zone di cottura
rimangono inavvertitamente
accese, il controllo provvede a
spegnerle automaticamente
dopo un certo periodo di tempo.

Nel caso di spegnimento
automatico di sicurezza, viene
visualizzato il simbolo “H”.
Per evitare lo spegnimento
automatico è sufficiente toccare
il tasto di selezione della zona o
i tasti “+” e “-” prima dello
scadere del tempo limite.

Preriscaldamento automatico

Questo automatismo semplifica

Switching off the second
circuit of a dual circuit zone.
1. The dual circuit zone must
be on. The decimal point (13)
on the corresponding display
must be illuminated.
2. Touch the dual circuit key
(6).
The indicator light (10) goes
out and the second circuit is
switched off.
Appliance lock function and
automatic safety switch off

Appliance lock function

The entire appliance may be
locked to prevent
unintentional operation by
pressing the lock key (9). This
also serves a child safety
function.
If the lock function is not
deactivated before the
appliance is switched off, it
will still be active when the
appliance is next switched on.
While the lock function is
activated, operating the keys
will have no effect.

Automatic safety switch off

If one or more of he cooking
zones is left on by mistake,
the control will automatically
switch them off after a certain
time limit.

In the event of automatic
safety switch off, the symbol
“H” is displayed.
To prevent automatic switch
off, simply touch the zone
selection key or the “+” and “-
” keys before the time limit
expires.

Automatic preheating

This function simplifies the

Arrêt du deuxième circuit d’une
zone de cuisson
1. La zone à double circuit doit
être activée. Sur le display
correspondant à la zone en
question, le point décimal (13)
doit être allumé.
2. Effleurer la touche du double
circuit (6).
Le témoin (10) et le deuxième
circuit de la zone de cuisson
s’éteignent.

Blocage de l’appareil ou de la
zone de cuisson

Blocage de l’appareil
Le fonctionnement de tout
l’appareil peut être bloqué à
l’aide de la touche de blocage
(9), afin d’empêcher toute
opération involontaire. La
fonction sert également de
sécurité pour les enfants.
Si cette fonction de blocage
n’est pas désactivée avant
d’éteindre l’appareil, celle-ci
sera encore activée lors de la
mise en marche successive.
Tant que la fonction de blocage
est active, l’action sur les
touches n’a aucun effet.

Arrêt de sécurité

Si une ou plusieurs zones de
cuisson restent allumées sans le
vouloir, le contrôle les éteint
automatiquement après un
certain temps.

Si l’appareil s’est éteint
automatiquement, le display
affiche le symbole « H ». Pour
éviter l’arrêt automatique, il
suffit d’effleurer la touche de
sélection de la zone ou les
touches « + » et « - » avant la
fin du temps limite.

Préchauffage automatique

Cet automatisme simplifie le
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il processo di cottura in quanto
non è richiesta la presenza
umana durante tutto il ciclo di
cottura.
La funzione determina un
preriscaldamento della zona di
cottura alla massima potenza, in
modo da portare velocemente la
zona alla temperatura di
regime. Dopo un certo tempo, il
livello di potenza ritorna
spontaneamente a quello
impostato.

Attivazione del
preriscaldamento automatico
Selezionare la zona di cottura
interessata tramite il tasto (2).
Selezionare il livello 9
medianter il tasto “-“; quindi
selezionare il livello 9 con il
tasto “+”. Selezionare allora il
livello di potenza desiderato, ad
esempio il livello 6, con il tasto
“-”.
Nella modalità di
preriscaldamento automatico, il
display della relativa zona di
cottura mostra alternativamente
il livello impostato (“6” ) ed il
simbolo “A”.

Modifica del livello di potenza
durante il preriscaldamento
automatico
1. La zona interessata deve
essere attivata. Il punto
decimale (13) della rispettiva
zona deve essere acceso.
2. Cambiare livello tramite i
tasti “+” e “-“.
Se il livello viene aumentato, il
nuovo tempo di
preriscaldamento viene
calcolato considerando quello
già intercorso con la precedente
impostazione.
Esempio: Viene selezionato il
livello 1, al quale corrisponde
un tempo di preriscaldamento di
1’.
Dopo 30”, si aumenta il livello
fino a 4. A questo livello il
tempo di preriscaldamento è di
6’30”.

cooking process as it obviates
the need for human
intervention.
The cooking zone is first
preheated at maximum power
to rapidly bring the zone up to
the cooking temperature, after
which the power is
automatically reduced to the
preset level.

Activating the automatic
preheating function.
Select the cooking zone by
pressing key (2).
Select power level 9 using the
“-“key, then select level 9
using the “+” key. Now select
the desired power level, e.g.
6, using the “-” key.
In automatic preheating
mode, the cooking zone
display will alternately show
the set level (“6”) and the
symbol “A”.

Changing the power level
setting during automatic
preheating
1. The relative cooking
zone must be on. The
decimal point (13) on the
corresponding display must
be lit up.
2. Change the power level
using the keys “+” and “-“.
If the level is increased, the
new preheating time will be
calculated taking account
the time elapsed since the
previous setting.
Example: Level 1 is first
selected, corresponding to a
preheating time of 1’.
After 30”, the power level
is increased to 4, which
requires a preheating time
of 6’30”.
After changing the level,

processus de cuisson, étant
donné qu’on peut s’absenter
durant tout le cycle de cuisson.
Cette fonction lance le
préchauffage de la zone de
cuisson à la puissance
maximum, de façon à porter
rapidement la zone en question
à la température de régime.
Après un certain temps, le
niveau de puissance revient
spontanément à celui qui a été
programmé.

Mise en marche du
préchauffage automatique
Sélectionner la zone de cuisson
voulue à l’aide de la touche (2).
Sélectionner le niveau 9 à l’aide
de la touche « - », puis
sélectionner le niveau 9 à l’aide
de la touche « + ». Sélectionner
alors le niveau de puissance
désiré, par exemple, le niveau 6,
à l’aide de la touche « - ».
Avec la modalité « préchauffage
automatique », le display de la
zone de cuisson correspondante
affiche alternativement le
niveau programmé (« 6 ») et le
symbole « A ».

Modification du niveau de
puissance durant le
préchauffage automatique
1. La zone concernée doit être
activée. Le point décimal (13)
de la zone correspondante doit
être allumé.
2. Modifier le niveau de
puissance à l’aide des touches «
+ » et « - ».
Si le niveau est plus élevé, le
nouveau temps de préchauffage
sera calculé en fonction du
temps écoulé à partir de la
précédente programmation.
Exemple : Le niveau 1, auquel
correspond un temps de
préchauffage de 1 mn, a été
sélectionné.
Après 30 s, on augmente le
niveau jusqu’à 4. A ce point, le
temps de préchauffage est de 6
mn 30 s.
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In seguito alla modifica del
livello, il preriscaldamento
automatico durerà ancora 6’
(risultato della sottrazione
6’30” – 30”).

Disattivazione della funzione di
preriscaldamento automatico.
Con il simbolo “A” mostrato sul
display della zona:
1. la zona interessata deve
essere attivata. Il punto
decimale (13) della rispettiva
zona deve essere acceso;
2. premere il tasto “-” (4) dopo
almeno 10 secondi dall’attiva-
zione della funzione.

Funzione Timer

Anche questo automatismo
semplifica il processo di cottura
in quanto non è richiesta la
presenza umana durante tutto il
ciclo di cottura. La zona di
cottura verrà spenta
automaticamente all’esaurirsi di
un tempo impostato.
Se nessuna zona viene
esplicitamente programmata,
allora la funzione di timer
funziona semplicemente da
contaminuti (si veda il capitolo
specifico “funzione timer come
contaminuti” ).

Attivazione della funzione timer
1. la zona interessata deve
essere attivata. Il punto
decimale (13) della rispettiva
zona deve essere acceso.
2. Selezionare un livello tra 1 e
9.
3. Toccare il tasto di timer (7):
il display del timer visualizza
ora “00”.
4. Selezionare il tempo di
cottura (da 0 a 99 minuti) per
mezzo dei tasti “+” e “-“ (5 e
4).
La funzione di timer si avvia
automaticamente entro pochi
secondi.
La spia (11) corrispondente alla

the automatic preheating
will last a further 6’ (6’30”
– 30”).

Deactivating the automatic
preheating function.
With the zone display
showing the symbol “A”:
1. the relative zone must be
on. The decimal point (13) on
the corresponding display
must be lit up;
2. press “-” (4) after the
function has been activated
for at least 10 seconds.

Timer Function

This automatic function also
obviates the need for human
intervention during the entire
cooking cycle. The cooking
zone is automatically switched
off after the set time period.
If none of the zones is
specifically programmed for
this function, the timer
operates as a simple minute
counter (see section “Using
the timer function as a minute
counter”).

Activation of the timer
function.
1. the zone to be programmed
must be on. The decimal point
(13) on the corresponding
display must be lit up;
2. Select a level between 1
and 9.
3. Press the timer key (7): the
timer display will show “00”.
4. Select the cooking time
(from 0 to 99 minutes) using
keys “+” and “-“ (5 and 4).
The timer function is
automatically activated within
a few seconds.
The indicator light (11)
corresponding to the

Par suite de la modification du
niveau, le préchauffage
automatique durera encore 6
mn (résultat de la soustraction :
6 mn 30 s - 30 s).

Arrêt de la fonction de
préchauffage automatique
Lorsque le symbole « A » est
affiché sur le display de la zone :
1. la zone concernée doit être
activée. Le point décimal (13)
de la zone correspondante doit
être allumé ;
2. presser la touche « - » (4) au
moins 10 s après l’activation de
la fonction.

Fonction minuterie

Cet automatisme simplifie
également le processus de
cuisson, puisqu’il évite d’être
présent pendant tout le cycle de
cuisson. La zone de cuisson
s’éteindra automatiquement à la
fin du temps programmé.
Si aucune zone n’est
programmée, la fonction
minuterie fonctionne tout
simplement comme minuteur
(voir le chapitre spécifique «
Fonction minuterie utilisée
comme minuteur »).

Activation de la fonction
minuterie
1. La zone concernée doit être
activée. Le point décimal (13)
de la zone correspondante doit
être allumé.
2. Sélectionner un niveau entre
1 et 9.
3. Effleurer la touche du
minuterie (7) : le display du
minuterie affiche « 00 ».
4. Sélectionner le temps de
cuisson (de 0 à 99 mn) à l’aide
des touches « + » et « - » (5 et
4).
La fonction minuterie se met en
route automatiquement après
quelques secondes.
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zona programmata con la
funzione timer, si illumina.
Per impostare rapidamente il
tempo di cottura, mantenere
costantemente premuto il tasto
“+” o “-“.
La funzione timer si applica ad
una zona di cottura.

Modifica del tempo di cottura
già impostato
Il tempodi cottura può essere
modificato in qualsiasi
momento.
1. la zona interessata deve
essere attivata. Il punto
decimale (13) della rispettiva
zona deve essere acceso.
2. Toccare il tasto di timer (7).
3. Impostare il nuovo tempo con
i tasti “+” e “-“ (5 e 4).
Per impostare rapidamente il
tempo di cottura, mantenere
costantemente premuto il tasto
“+” o “-“.

Disattivazione della funzione
timer
Quando il tempo è scaduto,
viene emesso un segnale
acustico per la durata di 2
minuti.
Per interrompere in anticipo la
segnalazione acustica è
sufficiente toccare un tasto
qualunque.
La zona di cottura è ora spenta.

Se si vuole interrompere il timer
prima del suo scadere:
1. la zona interessata deve
essere attivata. Il punto
decimale (13) della rispettiva
zona deve essere acceso.
2. Toccare il tasto di timer (7).
3. Azzerare il tempo tenendo
premuto il tasto “-“ (4).
La funzione timer è ora
disattivata ma la zona di cottura
rimane accesa, fintanto che non
la si spegne manualmente.

programmed zone illuminates.
To rapidly adjust the cooking
time, hold pressed the “+” or
“-“ keys.
The timer function applies to
one cooking zone.

Changing a previously set
cooking time.
The programmed cooking
time may be changed at any
time.
1. the relative zone must be
on. The decimal point (13) on
the corresponding display
must be lit up.
2. Press the timer key (7).
3. Set a new cooking time
using the keys “+” and “-“ (5
and 4).
To rapidly adjust the cooking
time, hold pressed the “+” or
“-“ keys.

Deactivating the timer
function.
When the set cooking time has
elapsed, an audible signal
sounds for 2 minutes.
To interrupt the signal, simply
press any key.
The cooking zone is now
switched off.

If you want to interrupt the
timer before the programmed
time period has elapsed:
1. the relative zone must be
on. The decimal point (13) on
the corresponding display
must be lit up.
2. Press the timer key (7).
3. Zero the time by pressing “-
“ (4).
The timer is now deactivated
but the cooking zone will
remain on until it is switched
off manually.

Le témoin (11) correspondant à
la zone programmée avec la
fonction minuterie s’allume.
Pour programmer rapidement
le temps de cuisson, maintenir
pressée la touche « + » ou « - ».
La fonction minuterie
s’applique à une seule zone de
cuisson.

Modification du temps de
cuisson programmé
A tout instant, on peut modifier
le temps de cuisson.
1. La zone concernée doit être
activée. Le point décimal (13)
de la zone correspondante doit
être allumé.
2. Effleurer la touche de la
minuterie (7).
3. Programmer le nouveau
temps de cuisson à l’aide des
touches « + » et « - » (5 et 4).
Pour programmer rapidement
le temps de cuisson, maintenir
pressée la touche « + » ou « - ».

Arrêt de la fonction minuterie
Lorsque le laps de temps est
écoulé, l’appareil émet un
signal sonore pendant 2 mn.
Pour interrompre ce signal
sonore, il suffit d’effleurer une
touche quelconque.
La zone de cuisson est
maintenant éteinte.

Pour arrêter la minuterie avant
la fin :
1. La zone concernée doit être
activée. Le point décimal (13)
de la zone correspondante doit
être allumé.
2. Effleurer la touche de la
minuterie (7).
3. Mettre à zéro le temps en
maintenant pressée la touche « -
» (4).
La fonction minuterie est
arrêtée, mais la zone de cuisson
reste allumée jusqu’à ce qu’on
ne l’éteigne manuellement.



IT GB FR

20

Spegnimento rapido:
1. la zona interessata deve
essere attivata. Il punto
decimale (13) della rispettiva
zona deve essere acceso.
2. Premendo simultaneamente i
tasti “+” e “-“ (5 e 4), la zona
di cottura si spegne
immediatamente. In tal modo
viene disattivato anche il timer.

La funzione timer usata come
contaminuti

Se la funzione non viene usata
per una zona di cottura
specifica, essa può essere
impiegata come semplice
contaminuti.

Impostazione del contaminuti
Se il dispositivo è spento:
1. toccare il tasto di accensione
(1);
2. toccare il tasto di timer (7);
3. impostare il tempo desiderato
con i tasti “+” e “-“.

Se il dispositivo è acceso ed una
zona di cottura è attiva:
1. deselezionare la zona
toccando il relativo tasto di
selezione (2): il punto decimale
(13) si spegne;
2. toccare il tasto di timer (7);
3. impostare il tempo desiderato
con i tasti “+” e “-“.

Spegnimento della funzione
contaminuti
Quando il tempo è scaduto,
viene emesso un segnale
acustico per la durata di 2
minuti.
Per interrompere in anticipo la
segnalazione acustica è
sufficiente toccare un tasto
qualunque.
Se si vuole interrompere il timer
prima del suo scadere:

Rapid switch off:
1. the relative zone must be
on. The decimal point (13) on
the corresponding display
must be lit up
2. Press keys “+” and “-“ (5
and 4) simultaneously; the
cooking zone is switched off
immediately. The timer will
also be deactivated.

Using the timer function as a
minute counter

If the timer function is not
being used to program a
specific cooking zone, it may
be used as a simple minute
counter.

Setting the minute counter
If the appliance is switched
off:
1. press the power key (1);
2. press the timer key (7);
3. set the required time using
“+” and “-“.

If the appliance is switched on
and one of the cooking zones
is also on:
1. deselect the zone by
pressing the relative key (2):
the decimal point(13) will go
out;
2. press the timer key (7);
3. set the required time using
“+” and “-“.

Switching off the minute
counter function.
When the set time period
has elapsed, an audible
signal sounds for 2 minutes.
To interrupt the audible
signal simply press any of
the keys.
If you want to interrupt the
timer before the set time
period has expired:
1. press the timer key (7);

Arrêt rapide
1. La zone concernée doit être
activée. Le point décimal (13)
de la zone correspondante doit
être allumé.
2. Presser simultanément les
touches « + » et « - » (5 et 4) ;
la zone de cuisson s’éteint
immédiatement. La minuterie
aussi est arrêtée.

Fonction minuterie utilisée
comme minuteur

Si la fonction n’est pas utilisée
pour une zone de cuisson
spécifique, elle peut être
employée comme simple
minuteur.

Programmation du minuteur
Si l’appareil est éteint :
1. Effleurer la touche
d’allumage (1).
2. Effleurer la touche de la
minuterie (7).
3. Programmer le temps désiré à
l’aide des touches « + » et « - ».

Si l’appareil est allumé et une
zone de cuisson est active :
1. Désélectionner la zone en
effleurant la touche de sélection
correspondante (2) : le point
décimal (13) s’éteint.
2. Effleurer la touche de la
minuterie (7).
3. Programmer le temps désiré à
l’aide des touches « + » et « - ».

Arrêt de la fonction minuteur
Lorsque le laps de temps est
écoulé, l’appareil émet un
signal sonore pendant 2 mn.
Pour interrompre ce signal
sonore, il suffit d’effleurer une
touche quelconque.
La zone de cuisson est
maintenant éteinte.
Pour arrêter la minuterie avant
la fin :
1. Effleurer la touche de la
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1. toccare il tasto di timer (7);
2. azzerare il tempo tenendo
premuto il tasto “-“ (4).

Spegnimento rapido:
1. premendo simultaneamente i
tasti “+” e “-“ (5 e 4), il timer
viene disattivato.

2. zero the time by pressing
“-“ (4).

Rapid switch off:
1. on pressing the keys “+”
and “-“ (5 and 4)
simultaneously, the timer is
deactivated.

minuterie (7).
2. Mettre à zéro le temps en
maintenant pressée la touche « - »
(4).

Arrêt rapide
1. Presser simultanément les
touches « + » et « - » (5 et 4) :
la minuterie est arrêtée.

Fig. 2a - Abb. 2a - Afb. 2a

 TOUCH CONTROL  X  V  A  1

Fig. 2b - Abb. 2b - Afb. 2b

 TOUCH CONTROL  X  V  B  1



IT GB FR

24

Fig. 3 - Abb. 3 - Afb. 3

 TOUCH CONTROL  H
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Accensione del
Touch Control “H”
(Fig. 3)

1 - Toccare il tasto (1) per attivare
il controllo: gli indicatori del
livello di regolazione (3) ed i
display timer (7) mostrano “0”
ed i punti decimali (12)
lampeggiano;

2 - Eseguire la successiva
operazione entro 10 secondi,
altrimenti il dispositivo si
spegne automaticamente;

Controllo della
Potenza e del Timer
attraverso i tasti “+”
e “-”

I tasti “+” e “-” (4) vengono
utilizzati per controllare sia la
potenza delle piastre che il tempo
impostato nel Timer/Contaminuti
(7). Essendo i comandi “+” e “-”
(4) comuni ad entrambe le
funzionalità, se si desidera
controllare la potenza delle piastre
occorrerà, dapprima, selezionare la
zona interessata tramite il tasto (2)
e il relativo livello di potenza con i
tasti “+” e “-” (4) quindi
selezionare la funzione timer,
mediante il tasto (6) e poi regolare
il tempo con il “+” o “-” (4).

Accensione della
zona di cottura:

Una volta acceso il dispositivo,
l’accensione di una zona di cottura
deve avvenire entro i 10 secondi,
nel seguente modo:

1 - Premere uno dei tasti (2) per
selezionare la zona di cottura che
interessa pilotare. Sul display
relativo (3) compare uno “0” e si
accende il punto decimale (12), per
evidenziare che la zona di cottura
che interessa è attiva;

Switching on the
Touch Control “H”
(Fig. 3)

1. Press the key (1) to activate the
control: the adjustment level
indicators (3) and the timer
display (7) are set to “0” while
the decimal points (12) flash.

2. Perform the next operation
within 10 seconds, otherwise
the device will switch off au-
tomatically.

Adjusting power and
the timer by means of
the “+” and “-” keys

Use the “+” and “-” keys (4) to
adjust the setting of the plates
and the required time on timer/
minute counter (7). The “+” and
“-” controls (4) are common to
both functions. Accordingly, to
regulate the power of the hob,
first select the zone with key (2),
then adjust the relative power
level using the “+” and “-” keys
(4); this done, select the timer
function with key (6) and pro-
ceed to set the duration, likewise
using the “+” or “-” key (4).

Switching on the
cooking area

Once the device has been
activated, switch on the
cooking area (within 10
seconds) as follows:

1. Press one of the keys (2) to
select the cooking area re-
quired. The relative display
(3) will indicate a “0” and
the decimal point (12) will
illuminate to show that the
cooking area has been ac-
tivated.

Mise en marche du
Touch Control “H”
(Fig. 3)

1 – Toucher la touche (1) pour
activer le contrôle : les
indicateurs du niveau de
réglage (3) et les afficheurs
minuteur (7) indiquent “ 0 ”
et les points décimaux (12)
clignotent.

2 – Effectuer l’opération
suivante dans les 10
secondes, sinon le dispositif
s’éteint automatiquement.

Contrôle de la puis-
sance et du minuteur à
l’aide des touches “+”
et “-”

Les touches “+” et “-”  (4) sont
utilisées pour contrôler la
puissance des plaques et le temps
réglé dans le minuteur/compte-
minutes (7). Les commandes “+”
et “-” (4) sont communes aux
deux fonctions. Pour contrôler la
puissance des plaques,
sélectionner d’abord le foyer avec
la touche (2) et la puissance
correspondante avec les touches
“+” et “-” (4). Sélectionner
ensuite la fonction minuteur avec
la touche (6). Régler le temps de
cuisson avec les touches “+” ou
“-” (4).

Allumage de la zone de
cuisson :

Lorsque le dispositif est allumé,
l’allumage d’une zone de cuisson
doit avoir lieu en l’espace de 10
secondes comme suit :

1 – Appuyer sur une des touches (2)
pour sélectionner la zone de
cuisson que l’on souhaite piloter.
Un “ 0 ” apparaît sur l’afficheur
correspondant et le point décimal
(12) s’allume pour signaler que la
zone de cuisson qui intéresse est
active.
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2 - Toccare i tasti “+” e “-” (4) per
regolare il livello di potenza (da 1 a
9). Tali tasti sono dotati di funzione
di ripetizione. La pressione
continua di uno di questi tasti
determina l’aumento o la
diminuzione del valore impostato.

Spegnimento della
zona di cottura:

1 - La zona di cottura richiesta deve
essere attivata ed il punto
decimale corrsopondente (12)
deve essere acceso;

2 - Portare il valore impostato a
“0” mediante il tasto “-” (4).
Dopo 3 secondi la zona di
cottura si spegna
automaticamente;

Spegnimento rapido
della zona di cottura:

1 - La zona di cottura richiesta deve
essere attivata ed il punto
decimale corrsopondente (12)
deve essere acceso;

2 - Per spegnere automaticamente
la zona di cottura selezionata si
toccano contemporaneamente i
tasti “+” e “-” (4);

Indicatore di calore
residuo (“H”):

Una volta spenta la zona di cottura,
se la temperatura di quest’ultima è
ancora elevata, al punto tale da
causare ustioni, il display (3)
relativo a quella zona mostra il
simbolo “H” (calore residuo).
L’indicazione scompare solo
quando non vi è più alcun pericolo
(a 60°C).

S p e g n i m e n t o
dell’apparato:
L’apparecchio può essere spento in
qualsiasi momento mediante il tasto
di accensione/spegnimento (1).

2. Use the “+” and “-” keys
(4) to adjust the heat level
(from 1 to 9). Press and
hold down these keys to in-
crease or decrease the
setting.

Switching off the
cooking area

1. The relevant cooking area
must already be activated
with relative decimal point
(12) illuminated.

2. Return the setting to “0” by
means of the key “-” (4). Af-
ter three seconds, the cook-
ing area will automatically
switch off.

Rapid shutdown of
the cooking area

1. The relevant cooking
area must already be
activated with relative
decimal point (12) illu-
minated.

2. To shut down the se-
lected cooking area
immediately, press the
“+” and “-” keys (4) at
the same time.

Residual heat indica-
tor (“H”)

If the temperature of the cooking
area is still high (and a burn risk
still present) after it has been
switched off, the display (3) for
the area will indicate the letter
“H” (residual heat).
The letter will only switch off
when the burn risk is no longer
present (at 60°C).

Switching off the hob

The hob can be switched off
at any time by means of the
ON / OFF switch (1).

2 – Toucher les touches “+” et “-”
(4) pour régler le niveau de puis-
sance (de 1 à 9). Ces touches ont
une fonction de répétition. La
pression continue d’une de ces
touches provoque l’augmentation
ou la diminution de la valeur
configurée.

Arrêt de la zone de
cuisson :

1 – La zone de cuisson requise
doit être activée et le point
décimal correspondant (12)
doit être allumé.

2 – Mettre la valeur configurée
sur “0” à l’aide de la touche
“-”  (4). Après 4 secondes, la
zone de cuisson s’éteint
automatiquement.

Arrêt rapide de la zone
de cuisson :

1 – La zone de cuisson requise
doit être activée et le point
décimal correspondant
(12) doit être allumé.

2 – Pour éteindre
automatiquement la zone
de cuisson sélectionnée,  il
faut toucher simultanément
les touches “+” et “-” (4).

Indicateur de chaleur
résiduelle (“ H ”) :

Une fois la zone de cuisson
éteinte, si la température de cette
dernière est encore élevée, au
point de provoquer des brûlures,
l’afficheur (3) relatif à cette zone
montre le symbole “ H ”
(chaleur résiduelle).  Cette indi-
cation disparaît seulement
lorsqu’il n’y a plus aucun danger
(à 60°C).

Arrêt de l’appareil :

L’appareil peut être éteint
à tout moment à l’aide de
la touche marche/arrêt (1).
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Zone di cottura a
doppio circuito

A seconda del modello una o due
zone possono essere dotate di un
secondo circuito. Tali zone possono
esere di due tipi:

TONDA: formata da un disco
centrale e di una corona esterna;

OVALE: formata da un disco
laterale e di una semicorona.

E’ possibile accendere una sola
zona a disco oppure entrambe
(disco + corona o semicorona).

Accensione di una
zona a doppio circuito:

1 - La zona a doppio circuito deve
essere attivata e quindi deve
essere acceso il punto decimale
(12) sul display relativo alla
zona interessata;

2 - Selezionare il livello di
regolazione desiderato (1:9);

3 - Accendere il secondo circuito
toccando il tasto di doppio
circuito (5). Il led (9) relativo
all azona selezionata si accende
e si accende anche il secondo
circuito, assieme a quello
primario.

Spegnimento del
secondo circuito di
una zona di cottura:

1 - La zona a doppio circuito deve
essere attivata e quindi deve
essere acceso il punto decimale
(12) sul display relativo alla zona
interessata;

2 - Toccare il tasto di soppio circuito
(5). Il led (9) relativo alla zona
selezionata si spegne e si spegna
anche il circuito secondario della
zona di cottura;

Twin circuit cooking
areas

Depending on the model, one or
two areas may have a second
circuit. There are two types:

ROUND: comprising a central
disk and external crown;

OVAL: comprising a lateral
disk and half-crown.

One disk zone or both (disco +
crown/half-crown) can be
switched on.

Switching on a twin
circuit zone:

1. The twin circuit zone
must already be acti-
vated with relative
decimal point (12) illu-
minated.

2. Select the required
setting (1 - 9).

3. Press the twin circuit
key (5) to switch it on.
The LED (9) for the se-
lected zone will light up;
the second circuit will be
activated together with
the first..

Switching off the sec-
ond circuit

1. The twin circuit zone
must already be acti-
vated with relative
decimal point (12) illu-
minated.

2. Press the twin circuit key
(5). The LED (9) for the
selected zone will go out
to indicate deactivation
of the second circuit.

Zones de cuisson à
double circuit

Selon le modèle, une ou deux
zones peuvent avoir un
deuxième circuit. Ces zones
peuvent être de deux types :

RONDE : formée d’un
disque central et d’une
couronne extérieure.

OVALE :  formée d’un disque
latéral et d’une demie couronne.

Il est possible d’allumer une seule
zone à disque ou les deux (disque +
couronne ou demie couronne).

Allumage d’une zone
à double circuit :

1 – La zone à double circuit
doit être activée et le point
décimal (12) doit donc être
allumé sur l’afficheur
relatif à la zone concernée.

2 – Sélectionner le niveau de
réglage voulu (1:9).

3 – Allumer le deuxième
circuit en touchant la
touche de double circuit
(5). La del (9) relative à la
zone sélectionnée
s’allume ; le deuxième
circuit s’allume en même
temps que le primaire.

Arrêt du deuxième cir-
cuit d’une zone de
cuisson :

1 – La zone à double circuit doit
être activée et le point décimal
(12) doit donc être allumé sur
l’afficheur relatif à la zone
concernée.

2 – Toucher la touche de double
circuit (5). La del (9) relative
à la zone sélectionnée s’éteint
et le circuit secondaire de la
zone de cuisson s’éteint
également.
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Blocco dell’apparato
o della zona di
cottura (chiave)

L’intero apparato può essere
bloccato con il tasto di blocco o
chiave (8), al fine di impedire
operazioni non intenzionali. La
funzione serve anche come
sicurezza per i bambini. Fintanto
che la funzione di blocco è attiva,
l’azione sui tasti non ha alcun
effetto salvo lo spegnimento (1).

Spegnimento di
sicurezza

Se una o più zone di cottura
rimangono inavvertitamente accese,
il sistema di controllo, trascorso il
tempo limite d’accensione,
provvede a spegnerle
automaticamente. In questo caso
viene visualizzato il simbolo “H”.

Prer i sca ldamento
automatico

Quest’automatismo semplifica il
processo di cottura in quanto non è
richiesta la presenza umana
durante tutto il ciclo di cottura. La
funzione determina un
preriscaldamento della zona di
cottura alla massima potenza, in
modo da portare velocemente la
zona temperatura di regime. Dopo
un certo tempo, il livello di potenza
ritorna spontanemaente a quello
impostato.

Attivazione del
p r e r i s c a l d a m e n t o
automatico

Selezionare la zona di cottura
interessata tramite il tsto (2).
Selezionare il livello di potenza 9
con il tsto “+” (4) e premere
ancora una volta il tasto “+”  (4),
per inserire la modalità di
preriscaldamento (accensione del
simbolo “A” sul display relativo).

Shutting down the
unit or the cooking
area (key)

To shut down the unit to
prevent operation (e.g. by
children), use the lock key
(8).
While the lock is engaged,
all operation of the keys
is disabled, with the ex-
ception of the OFF key
(1).

Safety shutdown

In the event that one or more
cooking areas is inadvertently
left on, the safety system will
shut the zones down automati-
cally after a certain time has
elapsed, after which the letter
“H” will be displayed.

Automatic preheating

This function is designed to
facilitate cooking, given that
the cooking cycle may be
carried out without the need
for human supervision. The
function uses maximum
power to preheat the cooking
area to bring it to the required
operating temperature. After
a time interval, the power
level automatically returns to
the original setting.

Using the automatic
preheating function

Select the required cooking area
by means of the key (2).
Select power level 9 by means of
key “+” (4), then press the “+”
key (4) again to activate
preheating. The letter “A” will be
shown on the relative display.
To preheat the unit with
spontaneous movement

Blocage de l’appareil
ou de la zone de
cuisson (clé)

Tout l’appareil peut être bloqué
avec la touche de blocage ou
la clé (8) afin d’empêcher de
fausses manœuvres. Cette
fonction sert aussi de sécurité
pour les enfants. Tant que la
fonction de blocage est active,
l’action sur les touches n’a
aucun effet sauf l’arrêt (1).

Arrêt de sécurité

Si une ou plusieurs zones de
cuisson restent allumées par
inadvertance, le système de
contrôle les éteint
automatiquement passé le
temps limite d’allumage.
Dans ce cas, le symbole
“ H ” est affiché.

P r é c h a u f f a g e
automatique

Cet automatisme simplifie le
processus de cuisson car la
présence humaine n’est pas
requise pendant tout le cycle de
cuisson. Cette fonction
détermine un préchauffage de
la zone de cuisson à la puis-
sance maximum de façon à por-
ter rapidement la zone à la
température de régime.  Après
un certain laps de temps, le
niveau de puissance retourne
spontanément à celui configuré.

Activation du
p r é c h a u f f a g e
automatique

Sélectionner la zone de cuisson
concernée à l’aide de la touche
(2). Sélectionner le niveau de
puissance 9 avec la touche “+”
(4) et appuyer encore une fois sur
la touche “+” (4) pour entrer le
mode de préchauffage (le
symbole “ A ” s’allume sur
l’afficheur correspondant).
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Per realizzare un preriscaldamento
con deriva spontanea verso il
livello di potenza desiderato (ad
esempio (“6”) utilizzare il tasto “-”
(4)  e portare la potenza a 6.
Terminata quest’ultima operazione
il sistema entrerà in modalità di
preriscaldamento automatico ed il
display visualizzerà
alternativamente il livello di
potenza impostato (“6”) ed il
simbolo di preriscaldamento
automatico (“A”).

Disattivazione della
f u n z i o n e
p r e r i s c a l d a m e n t o
automatico

Una volta che la zona di cottura è
in preriscaldamento (simbolo “A”
mostrato sul display) per
disattivare tale funzione occorre
toccare il tasto “-” (4) dopo
almeno 10 secondi dall’attivazione.

Funzione Timer

Anche questa funzione semplifica il
processo di cottura permettendo di
fare a meno della presenza umana
durante tutto il ciclo di cottura.
Impostato il timer, una volta
trascorso il tempo impostato, la
zona di cottura verrà spenta
automativamente. Se nessuna zona
viene esplicitamente programmata,
allora la funzione timer funziona
semplicemente come contaminuti (si
veda il capotolo specifico “funzione
timer come contaminuti”).

towards the required power
level (e.g. “6”), set the power
to 6 by means of the “-” key
(4).
After the system has set to
automatic preheating mode,
the display panel will alter-
nate the set power level (“6”)
and the automatic preheating
function (indicated by the
letter “A”).

Switching off the au-
tomatic preheating
function

To deactivate the preheating
function (indicated by the
letter “A” on the display),
press the “-” key (4) at least
10 seconds since the function
has been activated.

Timer function

This function too simpli-
fies operation by not
requiring human supervi-
sion during the cooking
cycle.
Once the set time on the
timer has elapsed, the
cooking area is automati-
cally switched off. If no
zone has been pro-
grammed, the timer
simply operates as a mi-
nute counter (see the
section “Using the timer
as a minute counter”).

Pour un préchauffage avec
dérive spontanée vers le
niveau de puissance voulu
(par exemple, “6”), utiliser
la touche “-” (4) et porter la
puissance à 6. Une fois cette
opération terminée, le
système entrera en mode
préchauffage automatique et
l’afficheur montrera
alternativement le niveau de
puissance réglé (“6”) et le
symbole de préchauffage
automatique (“A”).

Désactivation de la
fonction de
p r é c h a u f f a g e
automatique

Une fois que la zone de cuisson
est en préchauffage (symbole
“ A ” montré sur l’afficheur), il
faut toucher la touche “-” (4)
10 secondes au moins après
l‘activation pour désactiver
cette fonction. Si aucune zone
n’est manifestement
programmée, la fonction
minuteur fonctionne
simplement comme un compte-
minutes (voir le chapitre
“ fonction minuteur comme
compte-minutes).

Fonction Minuteur

Cette fonction simplifie elle
aussi le processus de cuisson
en permettant de se passer de
la présence humaine pendant
tout le cycle de cuisson.
Lorsque le minuteur est pro-
grammé, la zone de cuisson
s’éteint automatiquement à
l’expiration du temps pro-
grammé. Si aucune zone n’est
explicitement programmée, la
fonction minuteur fera simple-
ment office de compte-minutes
(voir le paragraphe “ fonction
minuteur comme compte-
minutes).
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Attivazione della
funione timer:

1 - La zona di cottura deve essere
attivata, ossia il punto
decimale (12) relativo alla
zona in questione deve essere
acceso;

2 - Selezionare, se già non lo si è
fatto, un livello di potenza
compreso tra 1 e 9;

3 - Toccare il tasto timer (6): il
display del timer visualizza
“00” e la spia (10),
corrispondente alla zona da
programmare s’illumina;

4 - Selezionare il tempo di cottura
(da 0 a 99 minuti) per mezzo
dei tasti “+” e “-” (4). La
funzione timer si avvia
automaticamente entro pochi
secondi. Tenendo
costantemente premuto il tasto
“+” o “-” (4) è possibile
impostare rapidamente il
tempo di cottura. La funzione
timer si applica alla zona di
cottura selezionata.

Spegnimento rapido
della zona di cottura
e del timer relativo:

Toccando simultaneamente i tasti
“+” e “-” (4) la zona di cottura
viene spenta immediatamente. In
tal modo viene anche disattivata
la funzione timer.

La funzione Timer
usata come
contaminuti

Se la funzione non viene
utilizzata per una zona di
cottura specifica, essa può
essere impiegata come
contaminuti. In tal modo,
quando scatta il contaminuti
la zona di cottura non viene
spenta.

Using the timer func-
tion

1. The cooking area must
already be activated with
relative decimal point
(12) illuminated.

2. Select a power level be-
tween 1 and 9.

3. Press the timer key (6);
the timer display shows
“00” and the indicator
(10) relative to the zone
being programmed lights
up.

4. Select the cooking time
(between 0 to 99 minutes)
by means of the “+” and
“-” keys (4). The timer
will start up automatically
in a few seconds.
Press and hold down the
“+” or “-” key (4) to scroll
the time setting. Note that
the timer function applies
to the selected cooking
area only.

Rapid shutdown of
the cooking area and
relative timer

Press the “+” and “-” keys (4)
at the same time to shut down
the relative cooking area imme-
diately. Note that the timer
function will also be deacti-
vated.

Using the timer as a
minute counter

When the timer function is
not programmed, the timer
display can be used simply
to count down minutes (i.e.
when the displayed time
elapses, the cooking area is
not deactivated).

Activation de la
fonction minuteur :

1- La zone de cuisson doit être
activée, à savoir que le point
décimal (12) relatif à la zone
en question doit être allumé.

2- Sélectionner, si cela n’a pas
été déjà fait, un niveau de pu-
issance compris entre 1 et 9.

3- Toucher la touche minuteur
(6) ; l’afficheur du minuteur
indique “ 00 ” et le témoin
(10) correspondant à la zone
à programmer s’allume.

4- Sélectionner le temps de
cuisson (de 0 à 99 minutes) à
l’aide des touches “+” et “-”
(4). La fonction minuteur
démarre automatiquement en
l’espace de quelques secon-
des. En appuyant
constamment sur la touche
“+” ou “-” (4), il est possible
de régler rapidement le temps
de cuisson. La fonction
minuteur s’applique à la zone
de cuisson sélectionnée.

Arrêt rapide de la zone
de cuisson et du
minuteur respectif :

En touchant simultanément
les touches “+” et “-” (4), la
zone de cuisson s’éteint im-
médiatement. La fonction
minuteur se désactive
également ainsi.

La fonction Minuteur
utilisée comme compte-
minutes

Si la fonction n’est pas
utilisée pour une zone de
cuisson spécifique, elle peut
être utilisée comme compte-
minutes. Ainsi, lorsque le
compte-minutes se
déclenche, la zone de
cuisson ne s’éteint pas.



IT GB FR

38

Impostazione del
contaminuti:

Se il dispositivo è spento:

1- Toccare il tasto
d’accensione (1);

2 - Toccare il tasto di timer (6);
3- Impostare il tempo

desiderato con i tasti “+” e
“-” (4).

Se il dispositivo è acceso e una
zona di cottura è attiva:

1 - Deselezionare la zona toccando
il relativo tasto di selezione (2):
il punto decimale (13) si spegne;

2 - Toccare il tasto di timer (6);
3 - Impostare il tempo desiderato

con i tasti “+” e “-” (4).

Spegnimento della
f u n z i o n e
contaminuti:

Quando il tempo è scaduto viene
emesso un segnale acustico per la
durata di 2 minuti.

Per interrompere in anticipo la
segnalazione acustic è sufficiente
toccare un tasto qualunque.

Se si vuole interrompere il timer
prima del suo scadere:

1 - Toccare il tasto di timer (6);
2 - Azzerare il tempo, tenendo

premuto il tasto “-” (4).

Disattivazione rapida
della funzione
contaminuti:

Premere simultaneamente i
tasti “+” e “-” (4).

Setting the minute
counter

When the unit is off:

1. Press the ON key (1).
2. Press the timer key (6).
3. Use the “+” and “-” keys

(4) to set the required time
to be counted back.

When the unit is on and a cooking area
is activated:

1. Deselect the zone by pressing the
relative key (2); the decimal point
(13) will go out.

2. Press the timer key (6).
3. Set the time required by means of

the “+” and “-” keys (4).

Deactivating the mi-
nute counter function

When the set time has
elapsed, an acoustic
signal is emitted for two
minutes.

To silence the signal,
press any key.

To interrupt the timer,
proceed as follows:

1. Press the timer key (6).
2. Press the “-” key to

reset the time (4).

Rapid deactivation of
the minute counter

Press “+” and “-” keys (4)
at the same time.

Configuration du
compte-minutes :

Si le dispositif est éteint :

1 – Toucher la touche
d’allumage (1).

2 – Toucher la touche du
minuteur (6)

3 – Régler le temps voulu
avec les touches “+” et
“-” (4).

Si le dispositif est allumé et une
zone de cuisson est active :

1 – Désactiver la zone en touchant
la zone de sélection
correspondante (2) : le point
décimal (13) s’éteint.

2 – Toucher la touche du minuteur
(6).

3 – Régler le temps voulu avec les
touches “+” et “-” (4).

Arrêt de la fonction
compte-minutes :

A l’expiration du temps
réglé, un signal sonore
d’une durée de 2 minutes
retentit.

Pour interrompre ce sig-
nal sonore, il suffit de
toucher une touche
quelconque.

Pour interrompre le
minuteur avant :

1 – Toucher la touche
minuteur (6).

2 – Remettre le temps sur
zéro en appuyant sur la
touche “-” (4).

Désactivation rapide de
la fonction compte-
minutes :

Appuyer simultanément
sur les touches “+” et “-
” (4).
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Tutte le altre funzioni
rimangono invariate come
precedentemente descritte.

The status of all func-
tions remains as
described above.

Toutes les autres
fonctions restent
inchangées ainsi que
décrit précédemment.

Fig. 4a - Abb. 4a - Afb. 4a

 TOUCH CONTROL  Y

1 Sensore generale
2 Sensore + e - fuochi (resistenze)
3 Display fuochi (resistenze)
4 Punto decimale
5 Doppia / Tripla estensione
6 Display estensione doppia
7 Display estensione tripla
8 Sensore timer
9 Sensori + e - TIMER

10 Sensore blocco sicurezza
11 Display blocco sicurezza

1 Main on-off sensor
2 Cooking zone (element) + and - sensor
3 Cooking zone (element) display
4 Decimal point
5 Double / Triple extension
6 Double extension display
7 Triple extension display
8 Timer touch sensor
9 TIMER + and - touch sensors

10 Safety cut-out sensor
11 Safety cut-out display

1 Capteur général
2 Capteur + et - foyers (résistances)
3 Afficheur foyers (résistances)
4 Point décimal
5 Double / Triple extension
6 Afficheur double extension
7 Afficheur triple extension
8 Capteur minuteur
9 Capteurs + et - MINUTEUR

1 0 Capteur de blocage sécurité
11 Afficheur blocage de sécurité

1 Hauptsensor
2 Sensor + und - Kochzonen (Heizkörper)
3 Anzeige Kochzonen (Heizkörper)
4 Dezimalpunkt
5 Zweikreis- / Dreikreis-Kochzone
6 Anzeige Zweikreiszone
7 Anzeige Dreikreiszone
8 Sensor Timer
9 Sensoren + und - TIMER

10 Verriegelungssensor / Kindersicherung
11 Verriegelungsanzeige / Kindersicherung

1 Sensor general
2 Sensor + y - fuegos (resistencias)
3 Display fuegos (resistencias)
4 punto decimal
5 Doble / Triple extensión
6 Display extensión doble
7 Display extensión triple
8 Sensor temporizador
9 Sensores + y - TEMPORIZADOR

10 Sensor bloqueo de seguridad
11 Display bloqueo de seguridad

1 Sensor-hoofdschakelaar
2 Sensor + en - kookzones

(verwarmingselementen)
3 Display kookzones

(verwarmingselementen)
4 decimale punt
5 Duo/Trio kookzones
6 Display duozone
7 Display triozone
8 Sensor timer
9 Sensoren + en - TIMER

10 Sensor vergrendeling
11 Display vergrendeling

2 5 6 7

11

4

2 8 10

1

3

9 9

1 Sensor geral
2 Sensor + e - dos discos (resistências)
3 Visor dos discos (resistências)
4 ponto decimal
5 Dupla/Tripla extensão
6 Visor da extensão dupla
7 Visor da extensão tripla
8 Sensor do temporizador
9 Sensores + e - do TEMPORIZADOR

10 Sensor do bloqueio de segurança
11 Visor do bloqueio de segurança
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Alle anderen Funktio-
nen bleiben wie oben
beschrieben unverän-
dert.

Todas las restantes
funciones permanecen
sin modificaciones, tal
como ya han sido
descritas.

Alle andere functies
blijven onveranderd
zoals hiervoor is
beschreven.

Todas as outras funções
permanecem inalteradas
como descrito anterior-
mente.

Fig. 4b - Abb. 4b - A�. 4b

 TOUCH CONTROL  Y  B  2

IMPORTANTE:
La prima accensione deve essere effettuata in assenza di luce diretta sul touch control.
IMPORTANT:
Make sure the touch control is not in direct sunlight when switching on for the first time.
IMPORTANT:
Le premier allumage doit etre effectue en l'absence de toute lumiere directe sur les touches sensitives.
WICHTIG:
Bei der ersten anzündung darf kein direktes licht auf das touch control gerichtet sein.
IMPORTANTE:
El primer encendido se debe efectuar en ausencia de luz directa en el touch control.
IMPORTANTE
O primeiro acendimento deve ser efectuado sem luz directa sobre o touch control.
BELANGRIJK:
De eerste inschakeling moet worden verricht zonder rechstreeks licht op de touch control.
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TOUCH CONTROL  “Y”
(Fig.  4a-4b)

2.0 Funzionamento

Il Modulo Standard Comfort III è
equipaggiato con sensori
elettronici, che sono attuati
toccando con un dito la zona
Stampigliata.
Ogni volta che un sensore è
attuato, c’è un segnale sonoro.
Si prega di toccare solo un sensore
per volta. Se si toccano più
sensori per volta, il sistema non
lo accetterà come un segnale
valido (Eccezione: 10.0
Spegnimento di una resistenza).
Se il sensore è toccato per un
lungo periodo di tempo, questo
viene riconosciuto come un
errore.
Non bisogna appoggiare oggetti
sulle superfici dei sensori e questi
dovrebbero essere mantenuti
puliti. Altrimenti questo potrebbe
essere interpretato come un
errore.

3.0 Accensione del piano
di cottura

Se tutto il piano di cottura è
spento, tutte le resistenze sono
spente e nessuno dei display è
illuminato [Eccezione: 11.0
Calore Residuo (calcolato)].
Un piano di cottura può essere
acceso attuando il sensore
Generale.
Uno “0” appare su tutti i display
per 10 secondi.
Se nessuno dei sensori è attivato
entro questo periodo di 10
secondi, il piano di cottura si
spegne nuovamente.

4.0 Accensione di una
resistenza

Quando il piano di cottura è stato
acceso, è possibile accendere la

TOUCH CONTROL  “Y”
(Fig. 4a-4b)

2.0 Operation

The Standard Comfort Module
III is equipped with electronic
sensors which are actuated by
touching the marked area with
a finger.
Each time a sensor is actuated
this is indicated by a buzzer.
Please take care to touch only
one sensor at a time. If more
than one sensor is actuated, the
system will not accept this as a
valid input. (Exception: 10.0
Switching off a burner).
If the sensor is touched for a
longer period of time, this is
recognized as a fault.
Objects should not be placed on
the sensor surfaces and these
should be kept clean. Otherwise
this can be interpreted as a fault.

3.0 Switching on the
cooktop

If the entire cooktop is switched
off, all the burners are off and
none of the displays is
illuminated. (Exception: 11.0
Residual heat (calculated)).
The cooktop can be switched on
by actuating the Main sensor.
A “0” appears on all the displays
for 10 seconds.
If none of the sensors is
activated within this 10 second
period the cooktop is switched
off again.

4.0 Switching on a
burner

When the cooktop has been
switched on, it is possible to

TOUCH CONTROL “Y”
(Fig.  4a-4b)

2.0 Fonctionnement

Le Module Standard Comfort III
est équipé de capteurs
électroniques, qui sont activés en
touchant d’un doigt la zone
estampillée.
Un signal sonore retentit chaque
fois qu’un capteur est activé.
Prière de ne toucher qu’un seul
capteur à la fois. Si l’on touche
plusieurs capteurs à la fois, le
système ne l’acceptera pas
comme un signal valable
(Exception: 10.0 Arrêt d’une
résistance).
Si le capteur est touché pendant
un long laps de temps, cette
action est interprétée comme une
erreur.
Il ne fait pas poser d’objets sur
les surfaces des capteurs, qui
doivent être toujours propres.
Sinon cette situation pourrait être
interprétée comme une erreur.

3.0 Allumage de la table
de cuisson

Si toute la table de cuisson est
éteinte, toutes les résistances sont
éteintes et aucun afficheur n’est
allumé [Exception : 11.0 Chaleur
résiduelle (calculée)].
Une table de cuisson peut être
allumée en actionnant le capteur
Général.
Un “0” apparaît sur tous les
afficheurs pendant 10 secondes.
Si aucun capteur n’est activé
pendant ce laps de temps de 10
secondes, la table de cuisson
s’éteint de nouveau.

4.0 Allumage d’une
résistance

Lorsque la table de cuisson a été
allumée, il est possible d’allumer
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resistenza desiderata, attuando il
sensore (+) o il (-), entro 10
secondi.
Se viene attuato il sensore (+), il
display mostra l’impostazione
calore 9, se viene attuato il
sensore (-), il display mostra
l’impostazione calore 4.
Importante: se è attuato il sensore
(+) ed è selezionata
l’impostazione calore 9, la spinta
di calore è automaticamente
attivata  (vedere: 6.0 Attivazione
della spinta di calore). Se la
resistenza viene accesa attraverso
il sensore (-), in modo da
selezionare l’impostazione calore
4, la spinta di calore rimane
spenta.
Appena una resistenza è accesa, i
simboli “0” degli altri display si
spengono. Una resistenza
aggiuntiva può essere accesa,
toccando il relativo sensore (+) o
(-). Uno “0” è indicato sul
display.
Se un’altra resistenza viene
accesa, ma nessuna impostazione
calore è selezionata entro 10
secondi, la resistenza si spegne di
nuovo automaticamente.

5.0 Livello di potenza

Una volta accesa la resistenza, si
può selezionare l’impostazione di
calore desiderata, toccando
ancora il sensore (+) o il (-). Sono
disponibili impostazione di calore
dal 1 al 9. L’impostazione
desiderata può essere raggiunta
più velocemente, tenendo toccato
il sensore più a lungo.

6.0 Attivazione della spinta
di calore

Quando la spinta di calore è

switch on the desired burner by
actuating the (+) or (-) sensor
within 10 seconds. If the (+)
sensors is used, the display
shows heat setting 9, if the (-)
sensor is used, the display
shows heat setting 4.
Important: If the (+) sensor is
actuated and heat setting 9 is
selected, the heat boost is
automatically activated. (see:
6.0 Activating the heat boost).
If the burner is switched on by
means of the (-) sensor so that
heat setting 4 is selected, the
heat boost remains off.
As soon as a burner is switched
on, the “0” displays for the other
burners go off.
An additional burner can be
switched on by touching the
relevant (+) or (-) sensor. A “0”
is shown in the display.
If another burner is switched on,
but no heat setting is selected
within 10 seconds, the burner is
switched off again
automatically.

5.0 Heat setting

Once the burner is switched on,
the desired heat setting can be
selected by touching the (+) or
(-) sensor again. The heat
settings 1 to 9 are available. The
desired setting can be reached
more quickly by touching the
sensor continuously.

6.0 Activating the heat
boost

When the heat boost is

la résistance voulue, en activant
le capteur (+) ou le capteur (-)
dans un laps de temps de 10
secondes.
Si le capteur (+) est activé,
l’afficheur montre la
programmation chaleur 9 ; si le
capteur (-) est activé, l’afficheur
montre la programmation
chaleur 4.
Important : si le capteur (+) est
activé et si la programmation
chaleur 9 est sélectionnée, la
poussée de chaleur est
automatiquement activée (voir :
6.0 Activation de la poussée de
chaleur). Si la résistance est
allumée à l’aide du capteur (-) de
façon à sélectionner la
programmation chaleur 4, la
poussée de chaleur reste éteinte.
Dès qu’une résistance est
allumée, les symboles “0” des
autres afficheurs s’éteignent. Une
résistance supplémentaire peut
être allumée en touchant le
capteur (+) ou (-). Un “0” est
indiqué sur l’afficheur.
Si une autre résistance est
allumée mais aucune
programmation chaleur n’est
sélectionnée dans les 10
secondes, la résistance s’éteint de
nouveau automatiquement.

5.0 Niveau de puissance

Une fois la résistance allumée, on
peut sélectionner la
programmation chaleur voulue
en touchant de nouveau le
capteur (+) ou (-). Des
programmations chaleur de 1 à
9 sont disponibles. La
programmation voulue peut être
atteinte plus rapidement en
touchant le capteur plus
longtemps.

6.0 Activation de la
poussée de chaleur

Lorsque la poussée de chaleur est
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attivata, la resistenza è
commutata sulla massima potenza
(impostazione 9) per un certo
periodo di tempo, in funzione
dell’impostazione di calore poi
selezionata per la cottura
(vedere: 13.0 Limiti di
Funzionamento).
La spinta di calore viene attivata
toccando il sensore (+), quando
il piano di cottura è acceso.
Quando la spinta di calore è
attivata, il punto decimale del
display si accende, per indicare
questa funzione.
Entro un periodo di 10 secondi,
si può selezionare
un’impostazione di calore per la
cottura, grazie alla quale la spinta
di calore rimane attiva. Il punto
decimale resta illuminato per
l’intera durata della spinta di
calore. L’impostazione di calore
può essere modificata in qualsiasi
momento. Il tempo trascorso, da
quando la spinta di calore è stata
attivata, è detratto dalla durata
della spinta di calore della nuova
impostazione di calore.
Se nessuna impostazione di calore
è selezionata entro 10 secondi,
dopo che la spinta di calore è stata
attivata, il punto decimale si
spegne e la spinta di calore è
inattiva.

7.0 Doppia/Tripla
estensione e zone riscaldanti

In funzione della versione, il Vs.
Modulo Standard Comfort III è
equipaggiato con circuiti
addizionali, per commutare la
doppia e/o la tripla estensione e/
o una zona riscaldante.

7.1 Accensione e spegnimento
dell’estensione doppia
L’estensione doppia di una
specifica resistenza può essere

activated, the burner is switched
to maxim um power (setting 9)
for a certain period of time,
depending on the heat setting
then selected for cooking.
(see: 13.0 Operating limits).
The heat boost is activated by
touching the (+) sensor when
the cooktop of switched on.
When the heat boost is
activated, the decimal point
lights up in the display to
indicate this function.
Within a period of 10 seconds,
a heat setting for cooking can
be selected, whereby the heat
boost remains active. The
decimal point is illuminated for
the entire duration of the heat
boost.
The heat setting can be altered
at any time. The amount of time
that has elapsed since the heat
boost was activated is deducted
from the duration of heat boost
at the new heat setting.
If no heat setting for cooking is
selected within 10 seconds after
the heat boost is activated, the
decimal point goes out and the
heat boost is inactive.

7.0 Dual / triple and
warming zones

According to type, your
Standard Comfort Module III is
equipped with additional
circuits for switching dual and/
or triple zones and/or a warming
zone.

7.1 Switching the dual zone on
and off
The dual zone for a particular
burner can be switched on by

activée, la résistance est
commutée sur la puissance
maximum (programmation 9)
pendant un certain laps de temps,
en fonction de la programmation
chaleur ensuite sélectionnée pour
la cuisson (voir : 13.0 Limites de
Fonctionnement).
La poussée de chaleur est activée
en touchant le capteur (+)
lorsque la table de cuisson est
allumée.
Lorsque la poussée de chaleur est
activée, le point décimal de
l’afficheur s’allume pour
indiquer cette fonction.
Dans un laps de temps de 10
secondes, il est possible de
sélectionner une programmation
de chaleur pour la cuisson grâce
à laquelle la poussée de chaleur
reste active. Le point décimal
reste allumé pendant toute la
durée de la poussée de chaleur.
La programmation de chaleur
peut être modifiée à tout moment.
Le temps qui s’est écoulé depuis
que la poussée de chaleur a été
activée, est déduite de la durée de
la poussée de chaleur de la
nouvelle programmation de
chaleur.
Si aucune programmation de
chaleur n’est sélectionnée dans
les 10 secondes, après que la
poussée de chaleur ait été activée,
le point décimal s’éteint et la
poussée de chaleur est inactive.

7.0 Double/Triple extension
et zones chauffantes

En fonction de la version, le
Module Standard Comfort III est
équipé de circuits
supplémentaires pour commuter
la double et/ou la triple extension
et/ou une zone chauffante.

7.1 Mise en marche et arrêt de
l’extension double
La double extension d’une
résistance donnée peut être
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accesa, toccando il relativo
sensore estensione doppia.
Quando l’estensione doppia è
accesa, si accende il display
estensione doppia.
L’estensione doppia può essere
spenta, toccando ancora il relativo
sensore estensione doppia.

7.2 Accensione dell’estensione
tripla
Dopo che l’estensione doppia è
stata accesa, l’estensione tripla
può essere accesa, toccando
ancora il sensore estensione
doppia, della relativa resistenza.
Quando l’estensione tripla è
accesa, si accende il secondo
display estensione doppia.
Tutte le estensioni addizionali
possono essere spente, toccando
ancora il sensore estensione
doppia.

7.3 Accensione della zona
riscaldante
La zona riscaldante può essere
accesa, toccando il sensore zona
riscaldante (il piano di cottura
deve essere acceso). Il Led sopra
il sensore sarà acceso. Toccando
ancora il sensore, la zona
riscaldante si spegnerà ancora.
Nel caso in cui nessuna resistenza
è più accesa, l’intero piano di
cottura si spegnerà.

8.0 Funzione timer

La funzione timer può essere
usata come un timer uova oppure
come un timer che può essere
assegnato a una qualsiasi
resistenza.

8.1 Timer come timer uova
Il timer uova può essere attivato
toccando il sensore timer. Quando
il timer uova è attivo, si accende
“00” sul display.
Quando il timer uova è stato

touching the relevant dual zone
sensor.
When the dual zone is switched
on, this is indicated by a dual
zone display.
The dual zone can be switched
off by touching the relevant
dual zone sensor again.

7.2 Switching the triple zone
on
After the dual zone has been
switched on, the triple zone can
be switched on by touching the
dual zone sensor of the relevant
burner again.
When the triple zone is
switched on this indicated by
the second dual zone display.
All additional zones will be
switched off by touching the
dual zone sensor once again.

7.3 Switching on a cooking
zone
Provided the cooker hob is
switched on, cooking zones can
be switched on by touching the
corresponding zone touch sensor.
The LED above the touch sensor
comes on. Touch the sensor again
to turn the cooking area off. The
entire hob switches off if no
cooking zone is on.

8.0 Timer function

The timer function can be used
as an egg timer or as a timer that
can be assigned to any one of
the burners.

8.1 Timer as egg timer
The egg timer can be activated
by touching the timer sensor.
When the egg timer is active,
“00” is shown on the display.
When the egg timer has been

allumée en touchant le capteur de
double extension.
Lorsque la double extension est
allumée, l’afficheur de double
extension s’allume.
La double extension peut être
éteinte en touchant encore le
capteur de double extension.

7.2 Allumage de la triple
extension
Après avoir allumé la double
extension, la triple extension peut
être allumée en touchant encore
le capteur double extension de la
résistance correspondante.
Lorsque la triple extension est
allumée, le deuxième afficheur
double extension s’allume.
Toutes les extensions
supplémentaires peuvent être
éteintes en touchant encore le
capteur double extension.

7.3 Allumage de la zone
chauffante
La zone chauffante peut être
allumée en touchant le capteur de
la zone chauffante (la table de
cuisson doit être allumée). La Led
au-dessus du capteur sera
allumée. En touchant encore le
capteur, la zone chauffante
s’éteindra encore. Si aucune
résistance n’est plus allumée,
toute la table de cuisson
s’éteindra.

8.0 Fonction minuterie

La fonction minuteur peut être
utilisée comme un minuteur oeufs
ou comme un minuteur qui peut
être attribué à n’importe quelle
résistance.

8.1 Minuteur faisant office de
minuteur oeuf
Le minuteur oeuf peut être activé
en touchant le capteur minuteur.
Lorsque le minuteur oeuf est actif,
“00” s’allume sur l’afficheur.
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attivato, si può impostare il tempo
in minuti, toccando i sensori (+)
o (-).
Se si tocca il sensore (+), il
display del timer parte da 1
minuto e può essere aumentato a
gradini di 1 minuto.
Se si tocca il sensore (-), il display
del timer parte da 99 minuti e può
essere diminuito a gradini di 1
minuto. Se i sensori (+) e (-) sono
toccati per un periodo più lungo,
il timer cambierà da gradini di 1
minuto a gradini di 5 minuti, per
velocizzare l’impostazione del
tempo.
Quando il tempo impostato sul
timer sarà trascorso, il display
lampeggerà e un cicalino suonerà
per 10 secondi.

8.2 Assegnazione del timer a una
resistenza
Per assegnare il timer a una
resistenza, la resistenza deve
essere accesa. Dopo aver attivato
la funzione timer, toccare ancora
il sensore timer.
Si accenderà uno “00” sul display
(punto rosso nel display a destra
in basso). L’assegnazione timer/
resistenza, è indicata dal display
lampeggiante della relativa
resistenza, alternativamente con i
simboli “t” e impostazione calore.
Se sono accese più resistenze, la
resistenza desiderata può essere
selezionata, toccando il sensore
timer ripetutamente.
Il timer può essere selezionato,
toccando i sensori (+) o (-).
Se si tocca il sensore (+), il
display del timer parte da 1
minuto e può essere aumentato a
gradini da 1 minuto.
Se si tocca il sensore (-), il display
del timer parte da 99 minuti e può
essere diminuito a gradini di 1
minuto. Se si toccano i sensori (+)

activated, the time in minutes
can be set as required by
touching the (+) or (-) sensors.
If the (+) sensor is touched, the
timer display starts at 1 minute
and can be increased in 1-
minute steps. If the (-) sensor is
touched the timer display starts
at 99 minutes and can be
reduced also in 1- minute steps.
If the (+) or (-) sensor is touched
for a longer period, the timer
switches from 1-minute steps to
5-minute steps, to allow the
time to be set more quickly.
When the length of time set on
the timer has elapsed, the
display flashes and a buzzer
sounds for 10 seconds.

8.2 Assigning the timer to a
burner
In order to assign the timer to a
burner, the burner must be
switched on. After activating
the timer function, touch the
timer sensor again. A “00.” (!red
dot in the lower right display )
is shown on the display. The
timer which is assigned to the
burner is indicated by the
relevant burner display flashing
alternatively a “t“ and the
cooktop setting.
If more than one burner is
switched on, the desired burner
can be selected by touching the
timer sensor repeatedly.
The timer can then be set by
touching the (+) or (-) sensors.
If the (+) sensor is touched, the
timer display starts at 1 minute
and can be increased in 1-
minute steps. If the (-) sensor is
touched the timer display starts
at 99 minutes and can be
reduced also in 1-minute steps.
If the (+) or (-) sensor is touched

Lorsque le minuteur oeuf a été
activé, il est possible de
programmer le temps en minutes
en touchant les capteurs (+) ou
(-).
Si l’on touche le capteur (+),
l’afficheur du minuteur part de 1
minute et peut être augmenté par
paliers de 1 minute.
Si l’on touche le capteur (-),
l’afficheur du minuteur part de 99
minutes et peut être diminué par
paliers de 1 minute. Si les
capteurs (+) et (-) sont touchés
plus longtemps, le minuteur
passera des paliers de 1 minute à
des paliers de 5 minutes pour
accélérer la programmation du
temps.
Lorsque le temps programmé sur
le minuteur se sera écoulé,
l’afficheur clignotera et une
sonnerie émettra un signal sonore
pendant 10 secondes.

8.2 Attribution du minuteur à
une résistance
Pour attribuer le minuteur à une
résistance, la résistance doit être
allumée. Après avoir activé la
fonction minuteur, toucher encore
le capteur minuteur.
“00” s’allumera sur l’afficheur
(point rouge sur l’afficheur en bas
à droite). L’attribution minuteur/
résistance est indiquée par
l’afficheur clignotant de la
résistance concernée,
alternativement avec les symboles
“t” et programmation chaleur.
Si plusieurs résistances sont
allumées, la résistance voulue
peut être sélectionnée en touchant
le capteur minuteur à plusieurs
reprises.
Le minuteur peut être sélectionné
en touchant les capteurs (+) ou
(-).
Si l’on touche le capteur (+),
l’afficheur du minuteur part de 1
minute et peut être augmenté par
paliers de 1 minute.
Si l’on touche le capteur (-),
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e (-) per un periodo più lungo, il
timer cambierà da gradini di 1
minuto a gradini di 5 minuti, per
velocizzare il tempo di
impostazione.
Quando il tempo impostato sul
timer sarà trascorso, il timer e la
resistenza si spegneranno
entrambi automaticamente.
Il display del timer relativo alla
resistenza lampeggerà e un
cicalino suonerà per 10 secondi.
Sul display apparirà uno “0”.
Dopo ulteriori 10 secondi, questo
display si spegnerà e il display
calore residuo sarà attivato
[vedere: 11.0 Display calore
residuo (calcolato)].
Se sono accese più resistenze, la
funzione timer può essere assegnata
a una sola delle resistenze.

9.0 Funzione di blocco

Questa funzione è stata prevista
per evitare che il piano di cottura
venga acceso accidentalmente
(“Funzione a prova di bambino”).

9.1 Blocco del piano di cottura
La funzione blocco è attivata
toccando il sensore di blocco per
3 secondi. La funzione è indicata
dal display di blocco, che si
illumina per 3 secondi. Dopo di
che il display si spegne.
Il display si illumina ancora, ogni
volta che un sensore è toccato.
Per ragioni di sicurezza, è
possibile spegnere una resistenza,
anche quando la funzione di

for a longer period, the timer
switches from 1-minute steps to
5-minute steps, to allow the
time to be set more quickly.
When the length of time set on
the timer has elapsed , the timer
and the burner are both
switched off automatically. The
burner timer display flashes and
a buzzer sounds for 10 seconds.
A “0” is shown on the display.
After a further 10 seconds this
display is switched off and the
residual heat display is activated
(see: 11.0 Residual heat display
(calculated)).
If more than one burner is
switched on, the timer function
can be assigned to only one of
the burners.

9.0 Lock function

This function is designed to
prevent the cooktop from being
switched accidentally.
(“Childproof feature“).

9.1 Locking the cooktop
The lock function is activated by
touching the lock sensor for 3
seconds. The function is indicated
by the lock display which is
illuminated for 3 seconds.
Thereafter the display is switched
off. The display is illuminated
again when any sensor is touched.
For safety reasons it is possible
to switch a burner off even when
the lock function is active, by

l’afficheur du minuteur part de 99
minutes et peut être diminué par
paliers de 1 minute.
Si l’on touche les capteurs (+) et
(-) pendant plus longtemps, le
minuteur passera des paliers de
1 minute aux paliers de 5 minutes
pour accélérer le temps de
programmation.
Lorsque le temps programmé sur
le minuteur se sera écoulé, le
minuteur et la résistance
s’éteindront tous les deux
automatiquement.
L’afficheur du minuteur
correspondant à la résistance
clignotera et un signal sonore
retentira pendant 10 secondes.
 “0” apparaîtra sur l’afficheur.
Après 10 secondes
supplémentaires, cet afficheur
s’éteindra et l’afficheur chaleur
résiduelle sera activé [voir : 11.0
Afficheur de chaleur résiduelle
(calculée)].
Si plusieurs résistances sont
allumées, la fonction minuteur
peut être attribuée à une seule
résistance.

9.0 Fonction de blocage

Cette fonction a été prévue pour
éviter que la table de cuisson
puisse être allumée
accidentellement (“fonction de
protection des enfants”).

9.1 Blocage de la table de cuisson
La fonction blocage est activée en
touchant le capteur de blocage
pendant 3 secondes. Cette
fonction est indiquée par
l’afficheur de blocage, qui
s’allume pendant 3 secondes.
Après quoi, l’afficheur s’éteint.
L’afficheur s’allume encore,
chaque fois qu’un capteur est
touché. Pour des raisons de
sécurité, il est possible d’éteindre
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blocco è attiva, toccando i sensori
(+) e (-) contemporaneamente. E’
possibile spegnere il piano di
cottura completamente anche
attivando il sensore generale.

9.2 Sblocco del piano di cottura
La funzione di blocco può essere
disattivata, toccando il sensore di
blocco per 3 secondi. Dopo di che,
le impostazioni possono essere
modificate nuovamente.

10.0 Spegnimento di una
resistenza

Ci sono diversi modi per spegnere
una resistenza.
La resistenza può essere spenta,
selezionando l’impostazione di
calore “0”, per mezzo del sensore
(-). Il simbolo “0” illuminato per
10 secondi, dopo di che è attivato
il display calore residuo [vedere:
11.0 Display calore residuo
(calcolato)].
E’ anche possibile spegnere una
resistenza, toccando i sensori (+)
e (-) contemporaneamente. Anche
in questo caso, il simbolo “0” è
illuminato per 10 secondi, dopo
di che è attivato il display calore
residuo, se applicabile.
La resistenza si spegne
automaticamente, quando il
tempo, impostato sul timer
assegnato, è trascorso.

11.0 Display calore
residuo (calcolato)

Al fine di assicurare il più alto
valore di sicurezza possibile, il Vs.
Modulo Standard Comfort III è
equipaggiato con una funzione

touching the (+) and (-) sensors
simultaneously. It is also possible
to switch off the cooktop
completely by activating and
main sensor.

9.2 Unlocking the cooktop
The lock function can be
deactivated by touching the
lock sensor for 3 seconds. The
settings can now be altered
again.

10.0 Switching off a
burner

There are several different ways
of switching off a burner.
The burner can be switched off
by selecting the heat setting “0”
by means of the (-) sensor. The
“0” display is illuminated for 10
seconds, after which the
residual heat display is
activated. (see: 11.0 Residual
heat display (calculated)).
It is also possible to switch off
the burner by touching the (+)
and (-) sensors simultaneously.
Also in this case, the “0” display
is illuminated for 10 seconds,
after which the residual heat
display is activated, if
applicable.
The burner is switched off
automatically when the time set
on a timer assigned to this
burner has elapsed.

11.0 Residual heat
display (calculated)

In order to ensure the highest
possible level of safety, your
Standard Comfort Module III is
equipped with a residual heat

une résistance, même lorsque la
fonction de blocage est active en
touchant simultanément les
capteurs (+) et (-). Il est
également possible d’éteindre
complètement la table de cuisson
en activant le capteur général.

9.2 Déblocage de la table de
cuisson
La fonction de blocage peut être
désactiver en touchant le capteur
de blocage pendant 3 secondes.
Après quoi, les programmations
peuvent être de nouveau
modifiées.

10.0 Arrêt d’une
résistance

Il existe différentes façons
d’arrêter une résistance.
La résistance peut être éteinte en
sélectionnant la programmation
chaleur “0”, à l’aide du capteur
(-). Le symbole “0” allumé
pendant 10 secondes, après quoi,
l’afficheur chaleur résiduelle est
activé [voir : 11.0 Afficheur de
chaleur résiduelle (calculée)].
Il est également possible
d’éteindre une résistance en
touchant simultanément les
capteurs (+) et (-). Dans ce cas
également, le symbole “0” est
allumé pendant 10 secondes ;
après quoi, l’afficheur chaleur
résiduelle est activé, le cas
échéant.
La résistance s’éteint
automatiquement lorsque le
temps réglé sur le minuteur
attribué s’est écoulé.

11.0 Afficheur de chaleur
résiduelle (calculée)

Pour assurer un maximum de
sécurité , le Module Standard
Comfort III est équipé d’une
fonction chaleur résiduelle.
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calore residuo.
Quando una resistenza o l’intero
piano di cottura vengono spenti,
il display calore residuo è attivato
automaticamente.
Questo è indicato da una “H” sul
display della resistenza.
Per ragioni di sicurezza, il calore
residuo (calcolato) è memorizzato
nella EEPROM in gradini da 30
e rimane in memoria in caso di
mancanza di energia.
Il display calore residuo si attiva
nuovamente.
Fino a quando il display calore
residuo è illuminato, la resistenza
non deve essere toccata o coperta
con oggetti sensibili al calore.
Importante: Pericolo di fuoco!!

12.0 Spegnimento del
piano di cottura

Ci sono diversi modi per spegnere
l’intero piano di cottura.
Il piano di cottura può essere
spento toccando il sensore
generale.
Il display calore residuo
(calcolato) è attivato [vedere:
11.0 Display calore residuo
(calcolato)].
Se tutte le resistenze sono
impostate sullo “0” o se questo
stato è raggiunto dopo che è
trascorso il tempo del timer,
l’intero piano di cottura si spegne
automaticamente dopo 10 ore.

13.0 Limiti di
funzionamento

Per maggiore sicurezza, i Moduli
Standard Comfort sono
equipaggiati con un tempo limite
di funzionamento, per ogni
resistenza individuale. Il tempo
massimo di funzionamento
dipende dall’impostazione calore

function.
When a burner or the complete
cooktop is switched off, the
residual heat display is activated
automatically. This is indicated
by an “H” in the burner display.
For safety reasons the
(calculated) residual heat is
stored in the EEPROM in 30°
steps and remains in the
memory in case of power
failure. The residual heat
display is activated again.
As long as the residual heat
display is illuminated, the
burner must not be touched or
covered with objects that are
sensitive to heat.
Important: Danger of fire!

12.0 Switching off the
cooktop

There are several different
ways of switching off the
complete cooktop.
The cooktop can be switched
off by touching the main
sensor.
The residual heat display is
activated. (see: 11.0 Residual
heat display (calculated)).
If all the burners are set to “0”
or this state is reached after a
timer function elapses, the
complete cooktop is switched
off automatically after 10
hours.

13.0 Operating limits

For increased safety Cherry
Standard Comfort Modules are
equipped with an operating time
limit for each individual burner.
The maximum operating time
depends on the heat setting
selected (see following table).

Lorsqu’une résistance ou toute la
table de cuisson sont éteintes,
l’afficheur de chaleur résiduelle
est automatiquement activé.
Ceci est indiqué par un “H” sur
l’afficheur de la résistance.
Pour des raisons de sécurité, la
chaleur résiduelle (calculée) est
mémorisée dans l’EEPROM par
paliers de 30 et reste dans la
mémoire en cas de coupure
d’énergie.
L’afficheur de chaleur résiduelle
s’active de nouveau.
Tant que l’afficheur de chaleur
résiduelle est allumé, la
résistance ne doit pas être
touchée ni couverte par des objets
sensibles à la chaleur.
Important : danger d’incendie !

12.0 Arrêt de la table de
cuisson

Il existe différentes façons
d’éteindre toute la table de
cuisson.
La table de cuisson peut être
éteinte en touchant le capteur
général.
L’afficheur de chaleur résiduelle
(calculée) est activé [voir : 11.0
Afficheur de chaleur résiduelle
(calculée)].
Si toutes les résistances sont
programmées sur “0” ou si cet
état est atteint après l’expiration
de la durée du minuteur, toute la
table de cuisson s’éteint
automatiquement après 10 heures.

13.0 Limites de
fonctionnement

Pour plus de sécurité, les Modules
Standard Comfort sont prévus
avec un temps de fonctionnement
limite pour chaque résistance
individuelle. Le temps de
fonctionnement maximum dépend
de la configuration de chaleur
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selezionata (vedere la tabella di
seguito). Se il limite viene
superato, la relativa resistenza si
spegne automaticamente. Il
display calore residuo è attivato
[vedere: 11.0 Display calore
residuo (calcolato)].

Impostazione Limite di
calore funzionamento

1 10 ore
2 5 ore
3 5 ore
4 4 ore
5 3 ore
6 2 ore
7 2 ore
8 2 ore
9 1 ora

14.0 Calibrazione base
(prima accensione dopo il
collegamento elettrico)

La calibrazione base è effettuata
automaticamente ogni volta che il
Modulo è collegato alla
alimentazione di rete, per
assicurare che i sensori lavorino
in modo corretto.
Un segno “-” appare su tutti i
display.
Se la calibrazione base è stata
effettuata con successo, un
cicalino suona e i display si
spengono tutti.
E’ importante che non ci siano
oggetti che coprono i sensori,
durante la procedura di
calibrazione. Se dovesse
succedere, la calibrazione
verrebbe interrotta, fino a che gli
oggetti non verranno rimossi.
Durante questo periodo, non è
possibile far funzionare il
Modulo.

If the the limit is exceeded, the
relevant burner is switched off
automatically. The residual heat
display is activated. [see: 11.0
Residual heat display
(calculated)].

Heat setting Operating limit
1 10 hours
2 5 hours
3 5 hours
4 4 hours
5 3 hours
6 2 hours
7 2 hours
8 2 hours
9 1 hour

14.0 Basic calibration
(first time the hob is switched on after
electrical connections are made)

The basic calibration is carried
out automatically every time the
module is connected to the
power supply, to ensure that the
sensors are working properly. A
“-” appears on all the displays.
If the basic calibration has been
completed successfully, a
buzzer sounds and the displays
are all switched off. The
Standard Comfort Module,
Generation II with timer is now
ready for use.
It is important that there are no
objects covering the sensors
during the calibration process.
If this should happen, the
calibration is interrupted until
the object is removed.
During this time it is not
possible to operate the module.

sélectionnée (voir le tableau ci-
après). Si la limite est dépassée,
la résistance respective s’éteint
automatiquement. L’afficheur de
chaleur résiduelle est activé [voir:
11.0 Afficheur de chaleur
résiduelle (calculée)].

Programmation Limite de
chaleur fonctionnement

1 10 heures
2 5 heures
3 5 heures
4 4 heures
5 3 heures
6 2 heures
7 2 heures
8 2 heures
9 1 heure

14.0 Configuration de base
(premier allumage après le
branchement électrique)

La configuration de base est
effectuée automatiquement
chaque fois que le Module est
branché à l’alimentation
électrique pour garantir le bon
fonctionnement des capteurs.
Le signe “-” apparaît sur tous les
afficheurs.
Si la configuration de base a été
effectuée avec succès, un signal
sonore retentit et tous les
afficheurs s’éteignent.
Il est important qu’il n’y ait pas
d’objets qui couvrent les capteurs
pendant la procédure de
configuration. Si cela se produit,
la configuration est interrompue
tant que les objets ne sont pas
enlevés. Pendant cette période, il
n’est pas possible de faire
fonctionner le Module.
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Fig. 5a - Abb. 5a - Afb. 5a

 TOUCH CONTROL  Z

1 Accensione/Spegnimento ON / OFF
2 Zona cottura +
3 Zona cottura -
4 doppio circuito
5 timer
6 display valore impostato
7 display timer
8 spia doppio circuito
9 spie timer

1 Power ON/ Power OFF
2 Cooking zone +
3 Cooking zone -
4 dual circuit
5 timer
6 setting display
7 timer display
8 dual circuit indicator light
9 timer indicator lights

1 Marche/Arrêt ON / OFF
2 Zone cuisson +
3 Zone cuisson -
4 Double circuit
5 Minuterie
6 Display de la valeur programmée
7 Display minuterie
8 Témoin du double circuit
9 Témoin de la minuterie

1 Encendido/Apagado ON / OFF
2 Zona de cocción +
3 Zona de cocción -
4 circuito doble
5 timer
6 display valor programado
7 display timer
8 piloto circuito doble
9 pilotos timer

1 Aan/Uit ON / OFF
2 Kookplaat +
3 Kookplaat -
4 dubbel circuit
5 timer
6 display ingestelde waarde
7 display timer
8 verklikkerlichtje dubbel circuit
9 verklikkerlichtjes timer

1 Activação/Desactivação ON / OFF
2 Zona de cozedura +
3 Zona de cozedura -
4 duplo circuito
5 timer
6 display valor programado
7 display timer
8 visor do duplo circuito
9 visores timer

1 Ein / Aus Taste
2 Kochzone +
3 Kochzone -
4 Doppelter Heizkreis
5 Timer
6 Anzeige eingestellter Wert
7 Anzeige Timer
8 Warnleuchte doppelter Heizkreis
9 Timer-Warnleuchten
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Fig. 5b - Abb. 5b - Afb. 5b

 TOUCH CONTROL  Z  B  2



IT GB FR

62

FUNZIONI

1.1 Accensione/spegnimento
del Touch Control “Z”
(Fig. 3-4)

Dopo l’accensione, il touch
richiede circa 1 secondo prima
di essere pronto al
funzionamento. Dopo il reset
tutti i displays e i LED
lampeggiano per ca.1 secondo.
Passato questo tempo tutti i
displays e i LED si spengono e il
touch è in posizione di stand-by.

Il touch può essere acceso
azionando il tasto di
alimentazione. I displays delle
zone cottura mostrano uno “0“.
Se una zona cottura “scotta”, il
display mostra “H“ invece di
“0“. Il punto in basso a destra su
tutti i displays dei punti cottura
lampeggia ad intervalli di un
secondo per indicare che al
momento non è stato selezionato
alcun piano cottura.
Dopo l’accensione il touch
rimane attivo per 20 secondi. Se
non si seleziona né una zona
cottura né il timer il touch ritorna
nello stato di stand-by
automaticamente.

Il touch si accende esclusivamente
azionando il tasto di
alimentazione da solo. La
pressione del tasto di
alimentazione in concomitanza
con altri tasti non produce alcun
effetto e il touch rimane in stand-
by.
Se la sicurezza per bambini è
attiva durante l’accensione, tutti
i display delle zone cottura
mostrano “L“, (locked/bloccato).
(fare riferimento a 1.11). Se le
zone cottura “scottano” i displays
mostreranno “L“ ed “H“ (hot/
caldo) alternativamente.
Il touch control può essere spento
in qualsiasi momento azionando
il tasto di alimentazione. Questo

FUNCTIONS

1.1 Switching the Touch
Control ON/OFF “Z”
(Figs. 3-4)

After mains voltage is applied
the control initialises for
approx. 1 second before it is
ready for operation. After a reset
all displays and LEDs glow for
approx. 1 second. When this
time is over all displays and
LEDs extinguish and the
control is in the stand-by
mode.
By operating the ON/OFF key
the control can be turned into
the ON-mode. The cooking
zone displays show a static “0“.
If  a cooking zone is in the “hot“
status, the display shows a static
“H“ instead of “0“. The bottom
right dot is blinking in 1 second
intervals on all cooking zone
displays to indicate that no
cooking zone is selected at the
moment.
After switching-ON the
electronic control remains
activated for 20 seconds. If  no
cooking zone or timer selection
follows within this period of
time, the electronic control
automatically switches back
into the stand-by-mode.
The control can only be
switched-ON if it identifies the
ON/OFF key alone being
operated. Should it recognize
key activation other than that,
the control remains in the stand-
by-mode.
If the child safety feature is
active when switching on, all
cooking zones show “L“,
(LOCKED). (also refer to 1.11).
If the cooking zones are in a
“hot“ status, the display shows
“L“ and “H“ in alternation.
When the Touch Control is ON
it can be switched-OFF at any
time by operating the ON/OFF
key. This is also valid if  the

1.1 Marche/arrêt de la
commande sensitive “Z”
(Fig. 3-4)

Après la mise sous tension, il
faut environ 1 seconde à la
commande sensitive pour être
prête à fonctionner. Après la
réinitialisation de tous les
afficheurs, les LEDS clignotent
pendant 1 seconde environ. Puis
les afficheurs et les LEDS
s’éteignent et la commande
sensitive se met en stand-by.

La commande sensitive peut être
activée avec la touche
d’alimentation. Les afficheurs
des foyers indiquent “0“. Le
“0“ est remplacé par un “H“
quand le foyer est chaud. Le
point en bas à droite de tous les
afficheurs des foyers clignote
toutes les secondes pour
indiquer qu’aucun foyer n’a été
sélectionné.
Après la mise en marche, la
commande sensitive reste active
pendant 20 secondes. Si on ne
sélectionne ni un foyer ni le
minuteur, la commande
sensitive se remet en stand-by
automatiquement.

On ne peut mettre en marche la
commande sensitive qu’avec la
touche d’alimentation. Si on
appuie en même temps sur la
touche d’alimentation et sur
d’autres touches, la commande
sensitive reste en stand-by.
Si la sécurité enfants est active
lors de la mise sous tension, tous
les afficheurs des foyers
indiquent “L“, (locked/
verrouillé) (voir 1.11). Si les
foyers sont chauds, les
afficheurs indiquent
alternativement “L“ et “H“
(hot/chaud).
La commande sensitive peut être
coupée à tout moment par la

FONCTIONS
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è valido anche se il comando è
stato bloccato con la sicurezza
bambini. Il tasto di alimentazione
ha sempre priorità maggiore nella
funzione di spegnimento.

1.2 Spegnimento automatico
Una volta acceso, il touch si
spegne automaticamente dopo 20
secondi di inattività. Dopo la
selezione di una zona cottura il
tempo di spegnimento automatico
si suddivide in 10 secondi dopo il
quale viene deselezionata la zona
e, 10 secondi dopo, il touch si
spegne.

1.3 Accensione/spegnimento di
una zona cottura
Con il touch acceso, la zona
cottura può essere selezionata
attivando il tasto di selezione
(tasto PIU’ della rispettiva zona).
Un punto acceso nel display della
zona indica la selezione. Se l’area
“scotta” una “H” verrà
visualizzata alternativamente allo
“0”. Su tutti gli altri displays il
punto di selezione lampeggiante
si spegne. Azionando nuovamente
il tasto PIU’, si può selezionare
un livello di potenza e la zona
inizia a riscaldare. Dopo la
selezione bisogna rilasciare il
tasto PIU’ per 0,3 secondi prima
di poter procedere alla scelta
della potenza con lo stesso.
Selezionata la zona cottura, la
scelta del livello di potenza può
essere effettuata tenendo premuto
il tasto PIU’, partendo dal livello
1 viene incrementato di una unità
ogni 0,4 secondi. Al
raggiungimento del livello 9 non
è possibile effettuare ulteriori
incrementi.
Se la zona cottura è selezionata
tramite il tasto MENO, il livello
iniziale è il “9” (massimo livello).
Tenendo premuto il tasto, il livello

control has been locked
(activated child safety feature).
The ON/OFF key has always
priority in the switch-OFF
function.

1.2 Automatic switch-OFF
When the control is ON it
automatically switches-OFF
after 20 seconds if no cooking
zone or select key has been
operated within this period of
time. If case  of  a cooking zone
selection, the automatic switch-
OFF time is composed of 10
seconds deselection time for a
cooking zone at setting“0“ and
10 seconds switch-OFF time.

1.3 Switching a cooking zone
ON and OFF
If the control is ON the
respective cooking zone can be
selected by operating a
cooking-zone-select-key (=
PLUS-key of the respective
cooking zone). There is a static
dot indication in the respective
display. If the cooking zone is
hot   “0” is displayed instead of
“H” . On all other cooking zone
displays the blinking dot
extinguishes. Then a setting will
be chosen by a renewed
operation of the cooking- zone-
select-key or the MINUS-key
and the cooking zone begins to
heat up. In order to use the
cooking-zone-select-key as a
PLUS-key the control has to
recognize that after the selection
the cooking zone has been
released for 0,3 seconds.
After selection of a cooking
zone the setting can be
increased by continously
pressing  the PLUS-key,
starting at step “1” it is
increased by 1 step every 0,4
seconds. When setting “9” is
reached the setting will not be
changed further (end stop).

touche d’alimentation, même si
la commande a été verrouillée
par la sécurité enfants. La
touche d’alimentation est
toujours prioritaire dans la
fonction d’arrêt.

1.2 Arrêt automatique
La commande sensitive s’arrête
automatiquement après 20
secondes d’inactivité. Après la
sélection d’un foyer, le délai
d’arrêt automatique se divise en
deux temps : au bout de 10
secondes le foyer est
désélectionné, 10 secondes
après, la commande sensitive
s’arrête.

1.3 Marche/arrêt d’un foyer

Si la commande sensitive est
active, le foyer peut être
sélectionné avec la touche de
sélection (touche PLUS de la
zone correspondante). Un point
s’allume sur l’afficheur du foyer
pour confirmer la sélection. Si
le foyer est chaud, l’afficheur
indique alternativement “H” et
“0”. Le voyant de sélection
clignotant s’éteint sur tous les
autres afficheurs. Pour
sélectionner la puissance,
appuyer à nouveau sur la touche
PLUS ; le foyer commence à
chauffer. Quand la sélection est
terminée, relâcher la touche
PLUS pendant 0,3 seconde
avant de procéder au choix de
la puissance avec la même
touche.
Quand le foyer a été sélectionné,
maintenir la pression sur la
touche PLUS pour sélectionner
la puissance : à partir du niveau
1, la puissance augmente d’une
unité toutes les 0,4 secondes. La
puissance maximale est atteinte
au niveau 9.
Si le foyer est sélectionné avec
la touche MOINS, le niveau
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attivo decresce di una unità ogni
0,4 secondi. Raggiunto il livello
0 non è possibile effettuare
ulteriori decrementi. Solamente
una nuova attivazione del tasto
MENO (o PIU’) può modificare
l’impostazione.

Spegnimento di una zona cottura
Selezionare la zona da spegnere
con il tasto di selezione (PIU’). La
selezione è indicata con il punto
nel display della relativa zona.
Attivando il tasto PIU’ e MENO
contemporaneamente, il livello di
potenza della zona viene
impostato a 0. In alternativa il
tasto MENO può essere utilizzato
per decrementare il livello di
potenza fino a 0.
Se tutte le zone cottura sono a
livello di potenza “0”, i punti
decimali nei displays
lampeggiano. Se una zona cottura
“scotta”, apparirà una “H”
anziché lo “0”.

Spegnimento di tutte le zone
cottura:
Lo spegnimento immediato di
tutte le zone può essere ottenuto
in qualsiasi momento tramite il
pulsante di alimentazione. In
modalità stand-by una “H“
appare per tutte le zone cottura
che “scottano”. Tutti gli altri
displays saranno spenti.

If the selected cooking zone will
be switched ON by means of the
MINUS key, the cooking zone
starts at the maximum setting
“9“  (“reverse switching-ON”).
When the key is continuously
operated, it decreases by 1 step
every 0,4 seconds. When setting
“0” is reached, there will be no
further setting changed (end
stop). Only a renewed operation
of the MINUS (or PLUS) key
changes the setting.

Switching OFF an individual
cooking zone
To switch off an individual
cooking zone, the respective
cooking zone has to be selected
with the cooking-zone-select-
key (= PLUS). The selection is
indicated with the static dot in
the respective cooking zone
display.  If the control
recognizes that the PLUS-
(cooking-zone-select-key is the
PLUS-key) and the MINUS-
key have been activated
simultaneously the setting of
the selected cooking zone will
be put back to “0“.
Alternatively, the MINUS-key
can be  used to count down the
setting to “0“.
If all cooking zones are at “0”,
all decimal points in the
cooking zone displays are
blinking. If a cooking zone is
“hot”, “H” will be displayed
instead of “0”.

Switching-OFF  all cooking
zones:
Immediate switching-OFF of
all cooking zones can be
achieved anytime by means of
the ON/OFF key. In the stand-
by-mode  an “H“  appears on
all cooking zones which are
“hot“. All other cooking zone
displays are not illuminated.

initial est le niveau “9”
(maximum). Si on maintient la
pression sur la touche, la
puissance diminue d’une unité
toutes les 0,4 secondes. En
dessous du niveau 0, la
puissance ne peut plus être
diminuée. La programmation ne
peut être modifiée qu’en
appuyant de nouveau sur la
touche MOINS (ou PLUS).

Arrêt d’un foyer
Sélectionner le foyer à éteindre
avec la touche de sélection
(PLUS). Un voyant s’allume sur
l’afficheur du foyer
correspondant pour confirmer
la sélection. Si on appuie en
même temps sur les touches
PLUS et MOINS, la puissance
programmée pour ce foyer est
0. On peut aussi utiliser la
touche MOINS pour diminuer la
puissance jusqu’à 0.
Si la puissance de tous les foyers
est réglée sur “0”, les points
décimaux clignotent sur les
afficheurs. Quand un foyer est
chaud, “H” s’affiche à la place
de “0”.

Arrêt de tous les foyers :
Pour obtenir l’arrêt immédiat
de tous les foyers, appuyer sur
la touche d’alimentation. En
mode stand-by, “H“ s’affiche
pour tous les foyers qui sont
chauds. Tous les autres
afficheurs sont éteints.
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1.4 Livello di potenza
La potenza della zona cottura può
essere impostata in 9 livelli che
sono indicati dai simboli da “1“
a  “9“ tramite i displays a LED
di sette segmenti.

1.5 Funzione di riscaldamento
automatico (su selezione)
Quando la funzione di
riscaldamento automatico è
attivata, la potenza della zona
cottura è al 100 % per un
determinato periodo di
riscaldamento che dipende dal
livello di potenza selezionato. Alla
fine del tempo di riscaldamento il
touch ritorna al livello di potenza
preselezionato.

Inizio del processo di
riscaldamento automatico:

- Il touch è acceso e una zona
cottura viene selezionata.

- Raggiunto il livello di potenza
9, il riscaldamento automatico
è attivato tramite un’ulteriore
pressione del tasto PIU’.

- Il livello di potenza richiesto
viene selezionato agendo sui
tasti PIU’ e MENO, il display
mostra il livello scelto.

- Tre secondi dopo l’ultima
pressione dei tasti (selezione del
livello di potenza) ed entro 16
secondi dopo l’attivazione della
funzione di riscaldamento
automatico, il simbolo “A” (che
segnala l’incremento di potenza)
appare sul display
alternativamente al livello di
potenza selezionato.

- Se un livello più basso viene
selezionato con il tasto MENO,
dopo che la “A” è apparsa sul
display, la funzione di
riscaldamento automatico verrà
interrotta.

1.4 Wattage settings
The output of the cooking zones
can be set in 9 steps which are
indicated by the figures “1“ thru
“9“ by means of LED seven-
segment-displays.

1.5 Automatic heat-up
function (selectable)
When the automatic heat-up
function is activated the wattage
of the cooking zone is at 100 %
ED for a certain heat-up time
which is dependent on the
selected (continious) setting.
At the end of the heat-up time
the electronic control switches
back to the preselected
simmering setting.

Starting process of the
automatic heat-up:

- Control is ON and a cooking
zone will be selected

- The automatic heat-up  will be
activated by operating the
PLUS-key for a second time.

- The requested continious
setting will be selected with
the  PLUS- and MINUS-key,
the chosen setting appears in
the display.

- 3 seconds after the last key
operation (selection of the
setting) and within 16 seconds
after activation of the heat-up
function, the symbol “A“
(which stands for the heat-up
boost) appears on the display,
in alternation with the chosen
setting.

- If a lower setting will be
selected with the MINUS-key
after the “A” has appeared in
the display, the automatic
heat-up function will be
interrupted.

- By means of the PLUS-key a
higher continious setting can
be chosen, here the duration

1.4 Puissance
Il existe 9 niveaux de puissance
pour chaque foyer : ils sont
indiqués par des repères
gradués de “1“ à “9“ sur les
afficheurs à LEDs de sept
segments.

1.5 Chauffe automatique (sur
sélection)
Quand la fonction de chauffe
automatique est active, la
puissance du foyer est à 100 %
pendant une durée qui varie
selon la puissance sélectionnée.
À la fin du temps de chauffe, la
commande sensitive revient à la
puissance sélectionnée.

Départ du processus de chauffe
automatique :

- la commande sensitive est
allumée et un foyer est
sélectionné ;

- quand la puissance 9 est
atteinte, appuyer encore une
fois sur la touche PLUS pour
activer la chauffe
automatique;

- pour sélectionner la puissance,
appuyer sur les touches PLUS
et MOINS, l’afficheur indique
la puissance sélectionnée;

- trois secondes après la
dernière pression des touches
(sélection de la puissance) et
16 secondes après l’activation
de la fonction de chauffe
automatique, le symbole “A”
(qui signale l’augmentation de
la puissance) et la puissance
sélectionnée apparaissent
alternativement sur
l’afficheur;

- si on utilise la touche MOINS
pour sélectionner une
puissance plus basse alors que
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- Con il tasto PIU’ è possibile
selezionare un livello di potenza
più alto, in tal caso il tempo di
riscaldamento automatico sarà
adattato all’impostazione
selezionata.

- Quando il tempo di
riscaldamento è terminato, il
livello di potenza selezionato
precedentemente sarà indicato
nel display.

1.6 Indicatore di calore residuo
Serve a indicare all’utente che il
vetro è ad una temperatura
pericolosa in caso di contatto con
tutta l’area sovrastante la zona
cottura. La temperatura viene
determinata seguendo un modello
matematico e un eventuale calore
residuo viene indicato con una
“H” dal corrispondente display
a sette segmenti.
Il riscaldamento e il
raffreddamento sono calcolati in
relazione a:
· Il livello di potenza selezionato
(da “0“ a “9“)
· Il periodo di attivazione dei relè
Dopo aver spento la zona cottura,
il corrispondente display mostra
“H” fino a che la temperatura
della zona non scende al di sotto
del livello critico (≤  60°C)
secondo il modello matematico.

1.7 Funzione di spegnimento
automatico (lim. del tempo di
funzionamento)
In relazione al livello di potenza,
ogni zona cottura viene spenta
dopo un tempo massimo
predefinito, se non si esegue
alcuna operazione.
Ogni operazione sulla zona
cottura (tramite i tasti PIU’ e
MENO o il doppio circuito della
zona dove presente) resetta il
tempo massimo di operazione
della zona al suo valore iniziale.

of the heat-up boost will be
automatically adapted to the
actual selected setting.

- When the heat-up time is over,
the selected (continious)
setting will be indicated on the
display.

1.6 Residual heat indicator
It is meant to indicate to the user
that the glass ceramic has a
dangerous touch temperature in
the circumference of a cooking
zone.  The temperature will be
determined following a
mathematical model and the
remaining residual heat will be
indicated by means of “H” on
the corresponding 7-segment-
display.
Heating-up and cooling down
will be calculated dependent on
· the selected setting („0“ to „9“)
· the ON/OFF time of the relays
After switching-OFF the
cooking zone the respective
display shows “H” until the
assigned cooking zone
temperature is mathematically
in a uncritical level. (≤  60°C).

1.7 Automatic power OFF
function (operating time
limitation)
Dependent on the selected
setting, every cooking zone will
be switched-OFF  after a
defined maximum operation
time if no operation of the
assigned cooking zone follows
within this time period.
Every change of the cooking
zone condition (by means of the
PLUS-, MINUS-  or dual-
circuit key for the respective

l’afficheur a déjà indiqué “A”,
la fonction de chauffe
automatique s’interrompt ;

- il est possible de sélectionner
une puissance plus élevée avec
la touche PLUS. Dans ce cas,
le temps de chauffe
automatique s’adapte à la
puissance sélectionnée.

- quand le temps de chauffe est
écoulé, l’afficheur indique la
puissance préalablement
sélectionnée.

1.6 Indicateur de chaleur résiduelle
Il signale à l’utilisateur que le
verre est chaud et peut présenter
un danger en cas de contact
avec la surface située autour du
foyer. La température est
déterminée à partir d’un modèle
mathématique. La chaleur
résiduelle est indiquée par la
lettre “H” sur l’afficheur à sept
segments correspondant.
Le chauffage et le
refroidissement sont calculés en
fonction :
· de la puissance sélectionnée
(de “0“ à “9“)
· de la durée d’activation des
relais
Après avoir éteint le foyer,
l’afficheur correspondant
indique “H” jusqu’à ce que la
température du foyer
redescende en dessous du
niveau critique (≤ 60°C) sur la
base du modèle mathématique.

1.7 Arrêt automatique
(durée limite de
fonctionnement)
En fonction la puissance
choisie, chaque foyer s’éteint
après un temps établi si aucune
opération n’est exécutée.
Chaque intervention sur le foyer
(avec les touches PLUS et
MOINS ou avec le double circuit
éventuel du foyer) rétablit la
durée limite de fonctionnement
du foyer à sa valeur initiale. La
durée maximale de



IT GB FR

72

Il tempo di operazione massimo
dipendente dalla zona cottura
selezionata è definito
nell’allegato 1.14

1.8 Protezione in caso di
accensione involontaria.
· Se il controllo elettronico
verifica un’attivazione continua
di un tasto per ca. 10 sec. si
spegne automaticamente.  Il
controllo emette un segnale
acustico di errore per 10 secondi
che avverte l’utente della
presenza di un oggetto sui sensori.
I displays mostrano il codice di
errore “ E R 0 3 “, che  verrà
visualizzato sul display fintanto
che il controllo elettronico avverte
l’errore. Se la zona di cottura
“scotta”, una “H“ apparirà sul
display alternativamente al
segnale di errore.
· Se nessuna zona cottura verrà
attivata entro 20 secondi
dall’accensione del Touch, il
controllo ritorna alla modalità
stand-by. (Vedi anche
paragrafo1.2)
· Quando il controllo è acceso il
tasto ON/OFF ha priorità su tutti
gli altri tasti, cosicché il controllo
può essere spento in qualsiasi
momento anche in caso di
attivazione multipla o continua di
tasti.
· Nella modalità stand-by
un’attivazione continua di tasti
non avrà alcun effetto.
Comunque, prima che il controllo
elettronico possa essere acceso
nuovamente, deve riconoscere che
non ci sia alcun tasto attivato.

cooking zone)  puts back the
maximum operation time of this
cooking zone to the initial value
of the operating time limitation.
The maximum operation time
dependent on the selected
cooking zone is defined in
enclosure 1.14

1.8 Protection against
unintended switching-ON
· If the electronic control realizes
a continuous operation of keys
for approx. 10 seconds, it switches
OFF automatically.  The control
sends out an audible failure signal
for 10 seconds, so that the user can
remove the object which has been
mistakingly placed onto the
operation surface. The displays
show the failure code “ E R 0 3 “
.  If the failure carries on for more
than 10 seconds, only the code “
E R 0 3 “ will be displayed as long
as the failure will be recognized
by the electronic control.  If the
cooking zone is in the “hot” status,
“H“ will appear on the display in
alteration with the failure notice.
· If no cooking zone will be
activated within 20 seconds after
switching-ON by means of the
Power-key, the control switches
back from the ON-condition into
the stand-by-mode. (also see
paragraph 1.2)
· When the control is switched-
ON the ON/OFF-key has priority
over all other keys, so that the
control can be switched-OFF
anytime, even  in case of multiple
or continous operation of keys.
· In  the stand-by mode a continous
operation will not be signalized.
However, before the electronic
control can be switched-ON
again, it has to recognize that all
keys are not operated.

fonctionnement dépend du foyer
sélectionné. Elle est définie à
l’annexe 1.14

1.8 Protection contre la mise en
marche involontaire
· Si le contrôle électronique
détecte l’activation continue
d’une touche pendant environ
10 secondes, il provoque un
arrêt automatique. Le contrôle
émet un signal sonore d’erreur
de 10 secondes pour avertir
l’utilisateur de la présence d’un
objet sur les capteurs. Les
afficheurs indiquent le code
d’erreur “ E R 0 3 “ tant que le
contrôle électronique signale
l’erreur. Si le foyer est chaud,
l’afficheur indique
alternativement “H“ et le signal
d’erreur.
· Si aucun foyer n’est activé
pendant 20 secondes après la
mise en marche de la commande
sensitive, le contrôle revient en
mode stand-by (voir
paragraphe 1.2).
· Quand le contrôle est actif, la
touche ON/OFF est prioritaire
sur toutes les autres touches : le
contrôle peut être coupé à tout
moment même en cas
d’activation multiples ou
continue des touches.
· En mode stand-by, l’ activation
continue des touches ne produit
aucun effet. Avant que le
contrôle électronique puisse être
remis en marche, il doit
s’assurer qu’aucune touche
n’est active.
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1.9 Blocco dei tasti (sicurezza per
bambini)

◊ Sicurezza per bambini:

Blocco dei tasti:
La sicurezza per bambini può
essere attivata dopo aver acceso
il Touch premendo
simultaneamente il tasto di
selezione della zona in basso a
destra e il tasto MENO e poi
premendo di nuovo il tasto di
selezione zona in basso a destra.
Apparirà una “L” che sta per
LOCKED  (sicurezza per bambini
per accensione involontaria). Se
la zona di cottura “scotta” la “L”
e “H” saranno visualizzate
alternativamente.
Lo svolgimento di questa
operazione deve avvenire entro 10
secondi, nessun altro tasto oltre a
quelli descritti sopra, deve essere
attivato. In caso contrario la
sequenza verrà interrotta e il
piano cottura non sarà bloccato.
Il controllo elettronico rimane
bloccato finché non viene
sbloccato dall’utente,  anche se
nel frattempo è stato spento e
riacceso. Anche un reset del touch
(dopo una caduta di tensione) non
rimuove il blocco tasti.

Sblocco dei tasti per cucinare:
Per sbloccare il  touch attivare
contemporaneamente il tasto di
selezione zona cottura in basso a
destra e il tasto MENO. La “L“
(LOCKED/bloccato) sul display
scompare e tutte le zone cotture
mostrano “0“ con un punto
lampeggiante. Se una zona
cottura dovesse “scottare”, viene
visualizzata  la “H” anziché “0”.
Dopo aver spento il touch, la
sicurezza per bambini è di nuovo
attiva.

1.9 Key lock (child safety
feature)

◊ Child safety feature:

Key lock:
After switching-ON the control
the child safety feature can be
activated. To achieve this it is
necessary to simultaneously
operate the front right cooking-
zone-select-key and the
MINUS-key and then press the
front right cooking-zone-select-
key again. There will be an “L”
, meaning LOCKED (child
safety feature against
unintended switching-ON). If a
cooking zone is in the “hot”
condition, “L” and “H” will be
displayed in alternation.
This course of operation has to
take place within a period of 10
seconds, no other key than
described above may be
operated. Otherwise the input
will be interrupted because of
incompleteness, the cooktop
will not be locked then.
The electronic control remains
in a locked condition until it
gets unlocked, even if the
control has been switched-OFF
and -ON in the meantime. Also
a reset of the control (after a
voltage drop) does not cancel
the key lock.

Unlocking for cooking
purposes:
To unlock and operate the
control it is required to  operate
the front right cooking-zone-
select-key and the MINUS-key
simultaneously.  “L“
(LOCKED) in the display
extinguishes and all cooking
zones show “0“ with a blinking
dot. Should a cooking zone be
“hot”, “H” is displayed instead
of the static “0”. After switching-
OFF the control, the child safety
feature is active again.

1.9 Verrouillage des touches
(sécurité enfants)

◊ Sécurité enfants :

Verrouillage des touches :
pour activer la sécurité enfants,
mettre en marche la commande
sensitive en appuyant
simultanément sur la touche de
sélection du foyer en bas à
droite et sur la touche MOINS.
Appuyer à nouveau sur la
touche de sélection du foyer en
bas à droite. L’afficheur indique
“L” pour LOCKED (sécurité
enfants contre l’allumage
involontaire). Si le foyer est
chaud, l’afficheur indique
alternativement “L” et “H”.
Cette opération s’effectue
normalement en 10 secondes,
aucune autre touche (en dehors
de celles qui viennent d’être
indiquées) ne doit être activée.
Dans le cas contraire, la
séquence est interrompue et la
table de cuisson est verrouillée.
Le contrôle électronique reste
verrouillé jusqu’à ce que
l’utilisateur le débloque, même
si, entre temps, il est arrêté et
remis en marche. Même une
réinitialisation de la commande
sensitive (après une chute de
tension) ne débloque pas les
touches.

Déverrouillage des touches
pour cuisiner :
pour déverrouiller la commande
sensitive, appuyer en même
temps sur la touche de sélection
du foyer en bas à droite et sur
la touche MOINS. Le “L“
(LOCKED/verrouillé) sur
l’afficheur disparaît ; tous les
foyers indiquent “0“ avec un
voyant clignotant. Si un foyer est
chaud, l’afficheur indique “H”
et “0”. Quand la commande
sensitive est arrêtée, la sécurité
enfants s’active à nouveau.
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Eliminazione del blocco tasti:
Dopo aver acceso il touch la
sicurezza per bambini può essere
disattivata. E’ necessario attivare
contemporaneamente il tasto di
selezione zona cottura in basso a
destra e il tasto MENO e poi
attivare il tasto MENO da solo.
Se vengono eseguiti tutti i
passaggi nell’ordine giusto entro
10 secondi il blocco dei tasti viene
cancellato e il touch sarà spento.
In caso contrario la sequenza
verrà considerato incompleto, il
touch rimarrà bloccato e si
spegnerà dopo 20 secondi.
Accendendo di nuovo il touch con
il tasto ON/OFF tutti i display
mostreranno “0”, i punti decimali
lampeggeranno e il touch sarà
pronto per la cottura. Se una zona
cottura “scotta”, sarà mostrata
“H” invece che “0”.

1.10 Spegnimento dei circuiti
multipli
Utilizzando il controllo
TouchLite, a seconda della
versione, è possibile
controllare piastre con
circuito doppio o triplo.
Quando una radiante multipla
viene attivata, vengono accesi
tutti i circuiti
contemporaneamente. Se si
vuole accendere solamente il
circuito più interno, i circuiti
esterni possono essere spenti
con il tasto apposito.
Azionando il tasto di circuito-
multiplo i circuiti più esterni
della zona cottura attiva
possono essere disattivati in
qualsiasi momento. Un
circuito esterno attivo viene
indicato da un LED
addizionale apposito. Una
nuova attivazione del tasto di
circuito-multiplo attiva

Cancelling the key lock:
After switching-ON the control
the child safety feature can be
deactivated. Here it is necessary
to simultaneously operate the
front right cooking-zone-select-
key and the MINUS-key and
then operate the MINUS-key
alone. If all steps have been
carried out in the right order
within 10 seconds the key lock
gets cancelled and the control
is OFF.  Otherwise the input
will be considered incomplete,
the control remains locked and
switches-OFF after 20 seconds.
After a renewed switching-ON
by means of the ON/OFF key
all displays show „0“, the
display dots are blinking and the
control is ready for cooking. If
a cooking zone is “hot“ , “H“
will be displayed instead of the
static „0“.

1.10 Multi-circuit cut-off

Depending on the design it is
possible to operate  dual- or
triple-circuit radiant heating
elements with the LITE-Touch
Control.
When a multi-circuit  heating
element is put into operation, all
heating circuits are switched-
ON at the same time. If only the
inner heating circuits should be
used, the outer heating circuit
can be switched-OFF by means
of the multi-circuit key or in
individual steps.
By operating the multi-circuit
key the respective outer circuit
of the assigned active cooking
zone (setting π „0“)  can be cut-
off anytime. An activated outer
circuit will be indicated by an
additional LED. A renewed
operation of the multi-circuit
key will add the outer circuit(s)

Suppression du verrouillage
des touches :
quand la commande sensitive
fonctionne, la sécurité enfants
peut être désactivée. Appuyer en
même temps sur la touche de
sélection du foyer en bas à droite
de la table et sur la touche MOINS
puis seulement sur la touche
MOINS. Si toutes les opérations
sont exécutées dans l’ordre, les
touches se déverrouillent dans les
10 secondes qui suivent et la
commande sensitive s’éteint.
Dans le cas contraire, la séquence
est considérée comme incomplète
et la commande sensitive reste
verrouillée. Elle est coupée au
bout de 20 secondes.
Si on remet en marche la
commande sensitive avec la
touche ON/OFF, tous les
afficheurs indiquent “0”, les
points décimaux clignotent ; la
commande sensitive est prête pour
la cuisson. Si un foyer est chaud,
l’afficheur indique “H” au lieu de
“0”.

1.10 Arrêt des circuits
multiples
Le contrôle TouchLite, selon
la version, permet de
contrôler les tables à double
ou triple circuit.
Quand une table à radiants
multiples est mise en marche,
tous les circuits sont activés
en même temps. Pour mettre
en marche uniquement le
circuit situé vers l’intérieur,
arrêter les circuits externes
avec la touche
correspondante.
Les circuits externes du foyer
actif peuvent être désactivés
à tout moment avec la touche
circuit multiple. Les circuits
externes actifs sont indiqués
par une LED supplémentaire
spécifique. Pour réactiver les
circuits externes, appuyer à
nouveau sur la touche circuit
multiple. Les LEDS
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nuovamente i circuiti esterni
e i LED assegnati si
accendono.

Comportamento di un circuito
triplo:
Se l’elemento da controllare è una
radiante a triplo circuito, avviene
quanto segue:

· La prima attivazione del tasto di
circuito-multiplo spegne il
circuito più esterno e il LED in
alto del display.
· Una seconda attivazione del
tasto di circuito-multiplo spegne
il circuito mediano e il LED in
basso del display.
· Una terza attivazione riaccende
il circuito mediano. Una ulteriore
attivazione aggiunge il terzo
circuito e il rispettivo LED.

1.11 Segnale acustico (cicalino)
Durante l’utilizzo le seguenti
attività vengono segnalate tramite
un cicalino:
· Normale attivazione dei tasti con
un suono breve.
· Attivazione continua dei tasti per
più di 10 sec con un suono lungo
intermittente.

1.12 Funzione di Timer
(opzionale)
La funzione timer è realizzata in
due versioni:
· Timer autonomo 1..99 min:
segnale sonoro quando il tempo è

at any time, the assigned LED´s
glow again (toggle-function)
If a cooking zone other than the
one with multi-circuit function
will be selected, the multi-
circuit status will be changed
and all cooking zones will be
deselected (the decimal point
extinguishes).

Behaviour of dual-circuit cut-
OFF:
If the heating element to be
controlled is a triple-circuit
heating element, the course of
action is as follows:

· The first activation of the
multi-circuit key cuts-off  the
outer heating circuit and the top
LED extinguishes.
· A second activation of the
multi-circuit-key cuts-off the
middle heating circuit. (also the
bottom LED extinguishes.)
· A third activation adds the
middle heating circuit again. A
further activation adds the third
heating circuit as well and the
assigned LEDs glow again.

1.11 Audible signal (buzzer)
While the control is in operation
the following activities will be
signaled by means of a buzzer:
· normal key activation with a
short sound signal.
· continous operation of keys
over a longer period of time (_
10 seconds ) with a longer,
intermittend sound signal.

1.12 Timer function (optional)

The timer function is realized
in two versions:
· Stand-alone timer 1..99 min:
sound signal when the time is

correspondantes s’allument.

Comportement d’un circuit
triple
Si l’élément contrôlé est un
radiant à circuit triple :

· la première pression sur la
touche circuit multiple coupe le
circuit externe et la LED située
en haut de l’afficheur.
· la seconde pression sur la
touche circuit multiple coupe le
circuit du milieu et la LED
située en bas de l’afficheur.
· la troisième pression réactive
le circuit du milieu. Une
pression supplémentaire ajoute
le troisième circuit et la LED
correspondante.

1.11 Signal sonore (vibreur)
Pendant le fonctionnement, le
vibreur signale les activités
suivantes :
· activation normale des touches
(son bref).
· activation continue des touches
pendant plus de 10 secondes
(son prolongé intermittent).

1.12 Fonction temporisation
(en option)
La fonction temporisation existe
en deux versions :
· minuteur autonome 1.99 min :
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scaduto.
Questa funzione è disponibile solo
quando non si sta utilizzando il
piano cottura.
· Timer per zone cottura 1..99 min:
segnale sonoro quando il tempo è
scaduto, le quattro zone cottura
possono essere programmate
indipendentemente.

Timer autonomo:
· Se il touch è spento il timer
autonomo può essere utilizzato
attivando il tasto di timer.
Il display mostra “00”. Attivando
il tasto di accensione, il touch
ritorna in modalità di stand-by e
il timer viene spento.
· Modifiche del valore (0-99min),
possono essere effettuate con
incrementi di un minuto con
qualsiasi dei tasti PIU’ da 0 a 99
e con il tasto MENO da 99 a 0.
· Un’attivazione continua del tasto
PIU’ o MENO danno luogo a un
incremento dinamico della
velocità di variazione fino ad un
valore massimo, senza segnali
sonori.

· Se il tasto PIU’ (o MENO) viene
rilasciato, la velocità di
incremento (decremento) inizia
nuovamente dal valore iniziale.
· L’impostazione del timer può
essere fatta sia con attivazioni
continue dei tasti PIU’ e MENO
sia con attivazioni a tocchi
successivi (con segnale sonoro).
Dopo che il timer è stato
impostato inizia il conto alla
rovescia. Lo scadere del tempo
verrà notificato da un segnale
sonoro e dal lampeggiare del
display del timer.

Il segnale sonoro si fermerà

· Automaticamente dopo 2 minuti
· Azionando un tasto qualsiasi

over (= minute minder).  This
function is only available when
the cooktop is not in operation,
i.e. when there is no cooking.
· Cooking zone timer 1..99 min:
sound signal when the time is
over, four cooking zones can be
programmed independently.

Timer as minute minder
(stand-alone):
· If the control is OFF the stand-
alone-timer can be operated by
activating the timer key. The
timer display shows “00”.
Operation of the Power-key puts
the control back into the stand-by
mode and the stand-alone-timer will
be cut-off.
· Adjustment range (0-99min), it can
be set in 1-minute steps with any
key, starting at 1 up to 99 (end stop)
with the minus-key starting at 99
down to 0 (end stop)
· Continuous activation of the plus-
or minus-key results in a dynamic
increase of the adjustment speed up
to maximum value without sound
signal.

· when the plus- or minus key
is released in the meantime, the
adjustment speed starts again
from a (low) initial value.
· adjustment can be made with
a continously activated plus- or
minus-key or by tip-operation
(with sound signal)
After the timer is set the time
runs down according to the
adjustment.

When the time is over there is a
sound signal and the timer
display blinks.

The sound signal will be stopped

· automatically after 2  minutes
and/or

signal sonore indiquant que le
temps programmé est écoulé.
Cette fonction est disponible
uniquement pendant
l’utilisation de la table de
cuisson.
· Minuteur pour foyers 1.99
min. : signal sonore indiquant
que le temps de cuisson est
écoulé ; les quatre foyers
peuvent être programmés
indépendamment.

Minuteur autonome
· Si la commande sensitive est
coupée, pour utiliser le
minuteur autonome appuyer sur
la touche minuteur.
L’afficheur indique “00”.
Quand on appuie sur la touche
de mise en marche, la
commande sensitive revient en
mode stand-by et le minuteur est
coupé.
· Modifications de la valeur (0-
99 min) : elles peuvent être
réglées par paliers d’une minute
avec n’importe quelle touche
PLUS de 0 à 99 et avec la touche
MOINS de 99 à 0.
· L’activation continue des
touches PLUS ou MOINS
entraîne une incrémentation
dynamique de la vitesse de
variation jusqu’à une valeur
maximale (pas de signal
sonore).
· Si la touche PLUS (ou MOINS)
est relâchée, la vitesse
d’incrémentation (diminution)
repart de la valeur initiale.
· La programmation du
minuteur s’effectue par pression
continue des touches PLUS et
MOINS ou par pressions
successives (signal sonore).
Le compte à rebours commence
après la programmation du
minuteur. L’écoulement de la
durée programmée sera indiqué
par un signal sonore et par le
clignotement de l’afficheur du
minuteur.
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Il display smette di lampeggiare
e si spegne.
Spegnere / modificare il timer
· Il timer può essere modificato
o spento in qualsiasi momento
azionando i tasti PIU’ e MENO
(con segnale sonoro). Il timer si
spegne portando il tempo a “0”
con il tasto MENO o azionando
i tasti PIU’ e MENO
contemporaneamente, che porta
il timer direttamente a “0”. Per
6 secondi il timer rimane a “0”
prima di spegnersi.
· Se il touch viene acceso
(utilizzando il tasto di
alimentazione), il timer
autonomo si spegne.

· Programmazione del timer per
le zone cottura
Accendendo il touch si può
programmare un timer
indipendente per ogni zona
cottura.

· Selezionando la zona cottura con
il tasto di selezione zona,
impostando successivamente il
livello di potenza ed infine
attivando il tasto di timer, si può
impostare un conto alla rovescia
per spegnere la zona cottura.
Intorno al display del timer sono
posizionati tanti LED quante sono
le zone cottura per indicare per
quali zone è stato attivato il timer.
· Quando il timer viene
selezionato il relativo display
lampeggia e i LEDs intorno al
display si accendono. Se una zona
cottura viene selezionata, i LED
del timer si spengono e il display
non lampeggia più.
· Modificando la selezione da una
zona all’altra, il display del timer
mostra il valore del timer

· by operating any key.

Then the blinking of the timer
display stops and the display
extinguishes.
Switching-OFF/changing the timer
· The timer can be changed or
switched-off anytime by
operating the plus- or minus key
(with sound signal). The timer
will be switched off by counting
down to “0” with the minus-key
or by operating  the plus- and
minus-key together, which sets
the timer directly to “0”. For 6
seconds the timer display
remains at “0“ before it will be
switched-off.
· If the control will be switched-
ON by means of the Power-key,
the stand-alone timer will be
switched-off also.

· Timer programming on
cooking zones
When the control is switched-
ON an independent timer can be
programmed for every cooking
zone.

· By selecting a cooking zone
with the cooking-zone-select-
key, then selecting the setting
and finally activating the timer-
select-key, the timer can be
programmed as a switch-off
function for a cooking zone.
Around the timer four LEDs are
arranged. These indicate for
which cooking zone the timer
has been activated.
· As soon as the timer has been
selected, the assigned timer-
LED  blinks and the dot in the
timer display glows. If a
cooking-zone-select-key will be
operated, the dot in the timer
displays extinguishes and the
LED does not blink any longer.
· When switching-over from
one cooking zone to another, the

Le signal sonore s’arrête

· automatiquement au bout de 2
minutes
· par pression d’une touche
quelconque
L’afficheur cesse de clignoter et
s’éteint.
Éteindre/régler le minuteur
· Le minuteur peut être réglé ou
éteint à tout moment en
appuyant sur les touches PLUS
et MOINS (signal sonore). Pour
couper le minuteur, sélectionner
“0” avec la touche MOINS ou
avec les touches PLUS et
MOINS simultanément qui
placent immédiatement le
minuteur sur “0”. Le minuteur
reste sur “0” pendant 6
secondes avant de s’éteindre.
· Si la commande sensitive est
activée (avec la touche
d’alimentation), le minuteur
autonome s’éteint.

· Programmation du minuteur
pour chaque foyer
La commande sensitive permet
de programmer un minuteur
indépendant pour chaque foyer.

· Sélectionner le foyer avec la
touche de sélection ;
programmer la puissance ;
enfin, appuyer sur la touche du
minuteur pour régler la durée
de fonctionnement dufoyer.
Autour de l’afficheur du
minuteur, il y a autant de LEDS
que de foyers. Ils indiquent les
foyers pour lesquels le minuteur
est activé.
· Quand le minuteur est
sélectionné, l’afficheur
correspondant clignote et les
LEDS qui l’entourent
s’allument. Quand un foyer est
sélectionné, les LEDS du
minuteur s’éteignent et
l’afficheur ne clignote plus.
· Si on modifie la sélection des
foyers l’un après l’autre,
l’afficheur du minuteur indique



IT GB FR

84

associato alla zona. I timer
programmati per ogni zona
cottura rimangono comunque
attivi.
· Ulteriori comportamenti del
timer corrispondono a quelli del
timer autonomo. Per
incrementare il valore deve essere
utilizzato il tasto di selezione
timer.
· Lo scadere del tempo viene
notificato da un segnale acustico
e da “00” sul display, il LED della
zona cottura assegnata al timer
lampeggia. La zona cottura viene
spenta e una “H” viene mostrata
se la zona “scotta”, altrimenti il
display della zona mostra un
trattino.
Il segnale sonoro e il
lampeggiamento del display si
interromperanno
· Automaticamente dopo 2 minuti.
· Azionando uno dei tasti.

Il display del timer si spegne.

· Le funzionalità di base ricalcano
la descrizione del timer
autonomo.

timer display always shows the
present timer value of the
respective cooking zone.
However, the programmed
timers of other cooking zones
remain active.
· The further setting behaviour
corresponds to the STAND-
ALONE-TIMER. For
increasing the adjusted time, the
PLUS-key of the respective
cooking zone has to be used.
(setting
π “0“)
· When the timer has run down,
there is a sound signal and the
timer display shows “00“
statically, the assigned cooking
zone timer LED blinks. The
programmed cooking zone will
be cut off and  „H“ will be
displayed if the coking zone is
hot, otherwise a stroke will
show in the cooking zone
display.
The sound signal and the
blinking of the timer LED will
be stopped
· automatically after 2 minutes
· by operating any key.

The timer display extinguishes.

· The basic behaviour follows
the description of the “minute
minder” (stand-alone-timer).

la valeur du minuteur associé à
chaque foyer. Les minuteurs
programmés pour chaque foyer
restent actifs.
· Les autres caractéristiques du
minuteur correspondent à celles
du minuteur autonome. Pour
augmenter la valeur, utiliser la
touche de sélection du minuteur.
· L’écoulement du délai
programmé est indiqué par un
signal sonore et par les chiffres
“00” sur l’afficheur : la LED du
foyer correspondant au
minuteur clignote. Le foyer
s’éteint et “H” s’affiche si le
foyer “brûle. Dans le cas
contraire, l’afficheur du foyer
montre un trait.
Le signal sonore et le
clignotement de l’afficheur
s’interrompent
· automatiquement au bout de 2
minutes.
· par pression d’une touche
quelconque.

L’afficheur du minuteur s’éteint.

· Les fonctions de base
correspondent à celles du
minuteur autonome.
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Fig. 9 - Abb. 9 - Afb. 9

NO
NO

NON
NEIN

NO
NEEN
NÃO

NO
NO

NON
NEIN

NO
NEEN
NÃO

SÌ
YES
OUI
JA
SÌ
JA

SÌM

touch control intensità calore
touch control heat intensity

commande à touche intensité chaleur
Tipptasten Hitze

touch control intensidad calor
touch control warmte intensiteit
touch control intensidade do calor

1 tenue - weak - faible -
schwach - tenue- zwak- fraco

2-3 dolce - gentle - doux -
mild - moderada - zeer laag - ligeire

4 lento - slow - lent -
mässig - lenta - laag - lento

5-6 medio - medium - moyen -
mittel - media - medium - médio

7-8 forte - strong - fort -
stark - fuerte - hoog - forte

9 vivo - bright - vif -
sehr stark - viva - zeer hoog - vivo

Fig. 8 - Abb. 8 - Afb. 8

Fig. 7 - Abb. 7 - Afb. 7

Fig. 6 - Abb. 6 - Afb. 6
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 A  1

Fig. 10 - Abb. 10 - Afb. 10

Fig. 11 - Abb. 11 - Afb.  11

 B  1
 B  2

Fig. 13 - Abb. 13 - Afb. 13

* Tenendo conto del fattore di contemporaneità
* Considering contemporaneity factor
* En tenant compte du coefficient de simultaneité
* Bei Gleichzeitigkeitsfaktor
* Tomando en cuenta el factor de simultaneidad
* In aanmerking van de Geleijktijdigheidsfactor
* Tomando en consideração o factor de simultaneidade

H05RR-F3x2.5*

H05RR-F4x1.5*

H05RR-F4x1.5*

H05RR-F5x1.5*

Fig. 12 - Abb. 12 - Afb.  12

 A  1
 B  1

 B  2
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N.B.: - Nell’uso degli
elementi riscaldanti si
consigliano recipienti a
fondo piatto (Fig. 6) con
diametro uguale o
leggermente superiore a
quello indicato sul piano;
- evitare trabocchi di
liquido; pertanto ad
ebollizione avvenuta o
comunque a liquido
riscaldato ridurre
l’erogazione di calore;
- non lasciare inseriti gli
elementi riscaldanti a vuoto
o con pentole o tegami
vuoti.

Al verificarsi di una anche
minima frattura della su-
perficie del piano di
cottura disinserire
immediatamente l’ali-
mentazione elettrica.

Manutenzione
(Fig. 8) Prima di tutto
rimuovere residui di cibo e
spruzzi di grasso dalla
superficie di cottura con un
raschietto. Successivamente
pulire nella zona calda con
Sidol o Stahlfix con carta
da cucina, indi risciacquare
con acqua e asciugare con
uno straccio pulito.
Tracce di fogli di alluminio,
di oggetti di plastica,
zucchero o cibi fortemente
saccariferi devono essere
rimosse immediatamente
dalla zona calda di cottura
con un raschietto per e-
vitare possibili danni alla
superficie del piano.
In nessun caso usare spu-
gne o strofinacci abrasivi;
evitare anche l’uso di deter-
sivi chimici aggressivi come
Fornospray o smacchiatori.

N.B.: - When one makes
use of heating elements, we
advise receptacles with flat
bottom (Fig. 6) having
same diameter or lightly
higher than that of the hot
area.
- Avoid overflows of liquid,
therefore when boiling has
happened, or in any case
when liquid is heated,
reduce the heat supply.
- Don’t leave the heating
elements on without receptacles
on the top or with void pots and
pans.

In the event of even a
slight fracture on the
cooking surface,
disconnect the electric
power supply
immediately.

Maintenance
(Fig. 8) First of all remove stray
food bits and grease drops from
the cooking surface with the
special scraper (fig. 7). Then
clean the hot area as best as
possible with SIDOL,
STAHLFIX or other similar pro-
ducts with a papertowel, then
rinse again with water and dry
with a clean cloth.
Pieces of aluminum foil and
plastic material which have inad-
vertently melted or sugar re-
mains or highly sacchariferous
food have to be removed imme-
diately from the hot cooking area
with the special scraper (fig.
7).-This is to avoid any possible
damage to the surface of the top.
Under no circumstances should
abrasive sponges or irritating
chemical detergents be used such
as oven sprays or spot removers.

N.B.: - Nous recommandons
l’utilisation de recipients à
fond plat (Fig. 6) d’un
diamètre égal ou légérement
supérieur à celui de la zone
chaude;
- Eviter les débordements
de liquide; réduire la
puissance une fois
l’ebullition atteinte;
- Ne pas laisser fonctionner
les éléments de chauffe à
vide ou avec un recipient
vide.

Si vous constatez l’appa-
rition d’une fissure, même
légère, sur la surface du
plan de cuisson,
débranchez immédiatement
l’appareil.

Entretien
(Fig. 8) Avant tout enlever
les restes de nourriture et
les giclées de graisse de la
surface de cuisson avec une
paillette métallique.
Nettoyer ensuite dans la
zone chaude avec Sidol ou
Stahfix et du papier de
cuisine, rincer par de l’eau
et essuyer avec un chiffon
propre.
Les traces d’aluminium,
d’objets en plastique, de
sucre ou de nourriture très
riche en sucre doivent être
enlevés instamment da la
zone chaude de cuisson par
l’aide d’une paillette mé-
tallique pour éviter de
possible dégâts à la surface
du plan.
N’utiliser absolument pas
d’éponges ou de torchons
abrasifs; éviter aussi l’em-
ploi de détergents chimi-
ques agressifs comme For-
nospray ou de dégraisseurs.
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ISTRUZIONI PER
L’INSTALLATORE

Installazione
Le presenti istruzioni sono
rivolte all’installatore qua-
lificato quale guida all’in-
stallazione, regolazione e
manutenzione secondo le
leggi e le normative in vi-
gore.
Gli interventi devono sem-
pre essere effettuati ad ap-
parecchiatura disinserita
elettricamente.

Posizionamento
(Fig. 9-10-11)
L’apparecchio è previsto
per essere incassato in un
piano di lavoro come
illustrato nell’apposita
figura. Predisporre su tutto
il perimetro del piano il si-
gillante a corredo.

Collegamento elettrico
(Fig. 12-13)
Prima di effettuare
l’allacciamento elettrico
accertarsi che:
- le caratteristiche

dell’impianto siano tali da
soddisfare quanto indicato
sulla targa matricola
applicata sul fondo del
piano;

- che l’impianto sia munito di
un efficace collegamento di
terra secondo le norme e le
disposizioni di legge in
vigore. La messa a terra è
obbligatoria a termini di
legge.

Nel caso che l’apparec-
chiatura non sia munita di cavo
e/o di relativa spina utilizzare
materiale idoneo per
l’assorbimento indicato in
targa matricola e per la
temperatura di lavoro. Il cavo
in nessun punto dovrà

INSTRUCTIONS FOR
THE INSTALLATION
TECHNICIAN

Installation
These Instructions are for
the qualified technician, as
a guide to the installation,
adjustment and
maintenance, according to
the laws and standards in
force.  Any of these
operations must always be
carried out when the
appliance has been
disconnected from the
electric system.

Positioning
(Fig. 9-10-11)
The appliance can be fitted
into a working area as illu-
strated on the figure.  Apply
the seal supplied over the
whole perimeter of the
working area.

Electrical connection
(Fig. 12-13)
Prior to carrying out the
electrical connection, please
ensure that:
- the plant characteristics

are such as to follow what
is indicated on the matrix
plate placed at the bottom
of the working area;

- that the plant is fitted with
an efficient earth con-
nection, following the
standards and law pro-
visions in force.  The earth
connection is compulsory
in terms of the law.

Should there be no cable and/or
plug on the equipment, use
suitable absorption material for
the working temperature as well,
as indicated on the matrix plate.
Under no circumstance must the
cable reach a temperature above
50°C of the ambient tempera-
ture.

MODALITÉS
D’INSTALLATION

Installation
Ces instructions sont faites
pour le technicien spéciali-
sé comme guide à l’installa-
tion, au réglage e à l’entre-
tien suivant les lois et les
normes en vigueur.
Les interventions doivent
toujours être effectuées
quand l’appareil est dé-
branché.

Positionnement
(Fig. 9-10-11)
L’appareil est prévu pour
être encastré dans une table
de travail comme indiqué
dans le dessin spécial.
Préparer la colle pour
seller ci-jointe sur tout le
périmètre du plan.

Branchement électrique
(Fig. 12-13)
Avant d’effectuer le
branchement électrique,
s’assurer que:
- les caracteristiques de

l’installation soient de na-
ture à satisfaire toutes les
indications portées sur la
plaque signalétique située
sous l’appareil;

- que l’installation dispose
d’un raccordement à la
terre secon les normes et
les dispositions en vigueur.

La mise à terre est
obligatoire aux termes de la
loi. Si l’appareil n’a pas de
câble et /ou de prise corre-
spondante, utiliser de la
matière apte à l’absorption
indiquée sur la plaque si-
gnalétique et à la tempéra-
ture de travail. Le câble ne
devra jamais atteindre une
température supérieure de



IT GB FR

92

Should a direct connection to the
network be required, it will be
necessary to interpose an om-
nipolar switch with minimum
aperture between the 3 mm. con-
tacts, dimensioned to bear the
plate load and it must follow the
standards in force (the yellow/
green earth cable must not be
interrupted by the switch).  The
plug or omnipolar switch must
be easily reached on the installed
equipment.

The manufacturers decline any
responsibility in the event of
non-compliance with what is de-
scribed above and the accident
prevention norms not being re-
spected and followed.

raggiungere una temperatura
superiore di 50 °C a quella
ambiente.
Desiderando un collega-mento
diretto alla rete, è necessario
interporre un interruttore
onnipolare con apertura
minima fra i contatti di 3 mm
dimensionato per il carico di
targa e rispondere alle norme
in vigore (il cavo di terra
giallo/verde non deve essere
interrotto dall’interrut-tore). La
presa o l’interruttore onni-
polare devono essere
facilmente raggiungibili con
l’apparecchiatura installata.

N.B.: - Il costruttore declina
ogni responsabilità nel caso
che quanto sopra e le usuali
norme antiinfortunistiche non
vengano rispettate.

50°C à celle ambiante.
Si on désire une connexion
directe au réseau, il faut
prévoir un dispositif de
coupure omnipolaire avec
une distance d’ouverture
entre les contacts de 3 mm
dimensionné à la puissance
de plaque et qui suit les
normes en vigueur (le fil de
terre de couleur jaune/vert
ne doit pas être coupé par
l’interrupteur). La prise ou
l’interrupteur omnipolaire
doivent être facilement
accessibles après la mise en
place de l’appareil.

Le Constructeur décline
toute responsabilité au cas
où ces normes et les autre
normes contre les accidents
ne seraient pas observées.

Se il cavo di alimentazione è
danneggiato, esso deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo
servizio assistenza tecnica o
comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da
prevenire ogni rischio.

To avoid all risk, if the
power cable becomes
damaged, it must only be
replaced by the
manufacturer, by an
authorised service centre,
or by a qualified electrician.

Si le câble d’alimentation est
endommagé, le constructeur,
le service d’assistance
technique ou un technicien
qualifié devra le remplacer
afin d’éviter toute sorte de
risque.
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ELEMENTI RISCALDANTI - HEATING ELEMENTS - ELEMENTS DE CHAUFFE

V tipo  - type - type W regolazione - regulation -réglage

triplo circuito radiante Ø 145 1200 commutatore 0+6
triple-circuit radiant Ø 145 1200 commutator 0+6
triple circuit radiant Ø 145 1200 commutateur 0+6

triplo circuito radiante Ø  180 - Ø 195 1700 - 1900 commutatore 0+6
triple-circuit radiant Ø  180 - Ø 195 1700 - 1900 commutator 0+6
triple circuit radiant Ø  180 - Ø 195 1700 - 1900 commutateur 0+6

triplo circuito radiante Ø 210 2100 commutatore 0+6
triple-circuit radiant Ø 210 2100 commutator 0+6
triple circuit radiant Ø 210 2100 commutateur 0+6

monocircuito radiante Ø 145 1200 regolatore d’energia 0+11
single-circuit radiant Ø 145 1200 energy regulator 0+11
monocircuit radiant Ø 145 1200 doseur d’energie 0+11

monocircuito radiante Ø  180 - Ø 195 1700 - 1900 regolatore d’energia 0+11
single-circuit radiant Ø  180 - Ø 195 1700 - 1900 energy regulator 0+11
monocircuit radiant Ø  180 - Ø 195 1700 - 1900 doseur d’energie 0+11

monocircuito radiante Ø 210 2100 regolatore d’energia 0+11
single-circuit radiant Ø 210 2100 energy regulator 0+11
monocircuit radiant Ø 210 2100 doseur d’energie 0+11

misto alogeno/radiante Ø 145 1200 regolatore d’energia 0+11
mixed-circuit radiant/halogen Ø 145 1200 energy regulator 0+11

mixte halogène/radiant Ø 145 1200 doseur d’energie 0+11

misto alogeno/radiante Ø 180 1800 regolatore d’energia 0+11
mixed-circuit radiant/halogen Ø 180 1800 energy regulator 0+11

mixte halogène/radiant Ø 180 1800 doseur d’energie 0+11

doppio circuito radiante Ø 210/120 2100 regolatore d’energia 0÷11
double circuit radiant Ø 210/120 2100 energy regulator 0÷11
double circuit radiant Ø 210/120 2100 doseur d’energie 0÷11

doppio circuito  radiante ovale 145x250 1800 regolatore d’energia 0÷11
double circuit oval radiant 145x250 1800 energy regulator 0÷11

double circuit ovale radiant 145x250 1800 doseur d’energie 0÷11

doppio circuito radiante ovale 145x250 1800 commutatore 0+4
double circuit oval radiant 145x250 1800 commutator 0+4

double circuit ovale radiant 145x250 1800 commutateur 0+4

monocircuito radiante 185x305 1500 regolatore d’energia 0÷11
single-circuit radiant 185x305 1500 energy regulator 0÷11
monocircuit radiant 185x305 1500 doseur d’energie 0÷11

monocircuito radiante Ø 100 600 regolatore d’energia 0+11
single-circuit radiant Ø 100 600 energy regulator 0+11
monocircuit radiant Ø 100 600 doseur d’energie 0+11

doppio circuito radiante Ø 230/140 2500 regolatore d’energia 0÷11
double circuit radiant Ø 230/140 2500 energy regulator 0÷11
double circuit radiant Ø 230/140 2500 doseur d’energie 0÷11

doppio circuito radiante Ø 180/80-100-120 1700 regolatore d’energia 0÷11
double circuit radiant Ø 180/80-100-120 1700 energy regulator 0÷11
double circuit radiant Ø 180/80-100-120 1700 doseur d’energie 0÷11

doppio circuito  radiante ovale 170x265 2200 regolatore d’energia 0÷11
double circuit oval radiant 170x265 2200 energy regulator 0÷11

double circuit ovale radiant 170x265 2200 doseur d’energie 0÷11

doppio circuito  radiante rettangolare 140x240 200 regolatore d’energia 0÷11
double circuit rectangular radiant 140x240 200 energy regulator 0÷11

double circuit rectangulaire radiant 140x240 200 doseur d’energie 0÷11

~
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WARNING

*	 The appliance is not intended for use by young children or infirm persons unless they have been 
adequately supervised by a responsible person to ensure that they can use the appliance safely.

*	 Young children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

*	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a 
similarly qualified person in order to avoid a hazard.

*	 WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the possibility of an 
electric shock

*	 Do not use a steam cleaner with to clean this appliance.




